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1. NSV Liidu rahva-

kunstnik professor

Gustav Ernesaks



3. 23. veebruaril 1962. aastal lahkus Eesti

NSV Riiklik Akadeemiline Meeskoor

Tallinnast Soome suunas. Viisteist

päeva hiljem, 9. märtsil 1962. aastal saa-

busid laulumehed taas tagasi kodulinna,

seljataga tore ja kauaks meeldejääv

kontserdireis. Mida siis nähti-kuuldi

sõprusmatkal? Sellest rääkis prof. Gus-

tav Ernesaks Tallinnas korraldatud

pressikonverentsil, sellest anname järg-

nevalt põgusa ülevaate sõnas ja pildis.

Seega — nii see oli. ..



eie laul tõusis möödunud sõja ahervaremetel, otse sõjatuhast ja lõi

lausa leekima juba sel ajal, kui läänes külvasid suurtükid surma ja langes

veel tuhandeid.
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See oli 16. novembril 1944. aastal, kui tegime otsuse kutselise meeskoori

asutamise kasuks. Miks just meeskoor? On ju segakooride repertuaar

väga laialdane ja häälevärvide kontrastid rikkalikud, peitub ju suures

segakooris eneses omakorda veel nais- ja meeskoor. Igatahes, meie kaa-

lutlus oli järgmine. Kutselisi segakoore oli juba niigi mitmeid. Kutselisi

a cappella meeskoore me ei teadnud aga Nõukogude Liidus olevat. Tõsi,

väga edukalt tegutsesid ja tegutsevad A. Aleksandrovi nim. ansambel ja

Ukraina Banduristide Kapell, need koorid on aga eriilmelised — saa-

tega. Me kavatsesime neile veel lisada erineva profiiliga koori, nimelt

a cappella meeskoori. See saigi teoks.

Kaheksakümmend lauljat meie koori tarvis oli täiesti piisav. See arv on

küllaldane nii monumentaalset kui ka kammerlikku laadi teoste esita-

miseks. Sellisel kooril oleks õige komplekteerimise juures küllalt ürgset,

mehist jõudu, samuti suudaks ta olla intiimselt painduv kõige peenema-

teski dünaamilistes varjundites. Peale selle aga oleks tal veel üks prak-

tiline omadus, nimelt mahuks koor kontserdimatkadel parajasti kahte



Meeskoorilaulu laialdane levik võimaldas leida vilunud lauljaid ja koon-

dada parimad esimeseks kutseliseks meeskooriks eesti rahva ajaloos. 8

vagunisse. Tuli ju mõelda sellele, et suurema osa oma tööajast hakkame

elama veerevad ratastel, sest kutselise koori laul peab ulatuma kõige
laialdasematesse rahvahulkadesse, peab saama tõukejõuks uute kooride

tekkimisele. Ta peab olema rahva pedagoog, liikuv rahvaülikool muusika

alal. Ta peab olema uue repertuaari propageerija ja interpreteerimis-
kunsti eeskuju.
Millised eeldused olid meil vajaliku häälematerjali ja kogemustega
lauljate leidmiseks?

Teatavasti on meil koorilaul aegade jooksul kasvanud kõige populaarse-
maks musitseerimise vormiks. Kui 1869. aastal korraldati esimene üld-

laulupidu umbes 700 meeskoorilaul ja osavõtul, siis ei teadnud tänuväärse

asja algatajad, millise uhke, vägeva ja hargneva võrega puu nad olid*
istutanud. Ja kui me pidasime Tallinnas 1960. aastal Eesti NSV 20. aasta-

päeva puhul 15. üldlaulupidu, nüüd aga juba 35 000 laulja, tantsija ja
pillimehe osavõtul, siis näeme, millised mõõdud, mahu ja sisu on oman-

danud nõukogudeaegsed laulupeod.
Ei tohi muidugi unustada kõiki neid meeskoore ja koorijuhte, kelle tege-
vus nii või teisiti oli ettevalmistavaks aluseks meeskoorilaulu edaspidisele
arengule. Nimetagem siin koorijuhti ja heliloojat Konstantin Türnpud
ning meeskoorilaulu väsimatut propageerijat prof. August Topmani.
Enne neid olid oma panuse andnud A. Läte, J. Simm, L. Neumann, hiljem
lisasid sellele oma jõu E. Aav, A. Karindi, R. Ritsing jt.



Vokaalse taseme arendamiseks ja ühtlustamiseks toimub kooris alaline

individuaalne ja rühmahääleseade. Need, kellel puudub muusikaline eri-

haridus, õpivad solfedžogruppides. Koor töötab iga päev kolm tundi, mil-

lele lisanduvad eespool nimetatud täiendustunnid ja mitmesugused loen-

gud. Kontserdipäeval koguneme enne esinemist lühikeseks lahtilaulmi-

seks ja mõnede laulude meeldetuletamiseks. Pikkadel kontserdireisidel9

Uue meeskoori asutamisel oli vastava muusikalise haridusega lauljate

valik siiski üpris väike. Nii tuligi peamiselt piirduda isetegevuslastega.

Edaspidi pöörasime aga erilist tähelepanu andekate noorte edasiõppimi-

sele. Selle tulemusena on koori ridades kasvanud kõrgema muusikalise

haridusega lauljate arv. Meie hulgast on võrsunud ka koorijuhte, nagu

Eesti NSV teeneline kunstitegelane H. Uibo, U. Järvela, H. Siiak,

K. Areng, G. Toompea, O. Sau, A. Lüüs, O. Oja jt. Ühtlasi on meil

kujunenud lauluõpetajate ja hääleseadjate oma kaader (Eesti NSV tee-

neline kunstnik V. Gerretz, R. Vahisalu, R. Alango, H. Rikas, P. Härm).

Ei puudu isegi heliloojad (H. Lemmik, O. Sau). Meie solistide kontsertidel

on esinenud R. Alango, U. Kreen, R. Vahisalu, V. Gerretz, G. Metssalu,

K. Kasekivi, P. Härm, V. Valge, K. Räästas, G. Aan jt. Mitmed lauljad on

siirdunud koorist teatrilavale, nende hulgas Eesti NSV rahvakunstnik

V. Gurjev, Eesti NSV teeneline kunstnik H. Vasar, E. Tordik ja E. Kär-

vet. Kooris tegutseb kahekordne kvartett H. Siiaku juhtimisel ja kaks

kvartetti, kelle kunstilisteks juhtideks on I. Talvik ja O. Oja. Koori

klaverisaated on Balti ja Valgevene vabariikide vahelise konkursi laure-

aadi V. Rootsi kätes.



Peamise tähelepanu oleme pööranud kaasaegsete kooriteoste «organisee-
rimisele» ja ettekandmisele. Oleme «helilooja vestinööpi keerates» saa-

nud «esietenduse» õiguse ligi saja viiekümnele teosele. 17 aasta jooksul

õpitud viiesaja kaheksateistkümnest laulust oleme umbes 50.% ulatuses

andnud ruumi kaasaegsete heliloojate teostele. Teine suurem laulude-

rühm on meil klassikalised meeskoorilaulud. Pikematest helitöödest kuu- 10

tuleb muidugi hoolega jälgida, et koor püsiks heas vokaalses ja kunsti-

lises vormis. Mitmekümnetesse kontsertidesse ulatuv esinemiste arv ring-
reisidel seab eriti tenoritele suuri nõudmisi. Meeskoori esimese tenori

häälepartii keskmine kõrgus on peaaegu alati kõrgem ooperi kangelas-
tenori omast. Kõrget do-dieesi on vaja õige mitmeski laulus, ning kui

palju kõrgeid noote «lennutatakse» ühe kontserdi jooksul, kontserdimatka

jooksul!
Uue kava õppimine kestab meil keskmiselt kuus nädalat. Põhimõtteks

on meil repertuaari osas see, et silmapaistvaid kooriteoseid hoiame pide-
valt jooksvas repertuaaris ega lase neid unustushõlma langeda. Praktika

näitab, et koori mälu «maht» on umbes 120—140 laulu. Laulude rohke

tagavara võimaldab esinemiskava varieerimist ja vaheldust. Eriti tähtis

on «käibelolevate» laulude suur arv neis linnades, kus anname rohkem

kui ühe kontserdi. Tavaliselt oleme sel puhul esitanud täiesti erinevaid

kavu. Et mõnda laulu kuulajad eriti nõuavad, on nende esitamise arv

tõusnud üle kuuesaja. Nii on populaarsemaiks Orlando di Lasso «Kaja»,
Kovali «Ilmeni järv», vene rahvalaul «Õhtukellad», sõdurite koor

Gounod’ ooperist «Faust» jne.



Aastate jooksul on meeskoor andnud üle 2200 kontserdi. Siia lisandub

veel mitusada kahekordse kvarteti, kvarteti ja solistide kontserti. Väljas-

pool Nõukogude Eestit oleme külastanud 109 linna, Nõukogude Eesti

piirides oleme laulnud saja seitsmekümnes kohas. Esinemiste arvu poo-

lest on Tallinna järel esikohal Moskva (90) ja Riia (70). Neile järgnevad

Tartu, Leningrad jne. Meie laul on kõlanud kontserdisaalides, teatrites,11

luvad siia Cherubini «Requiem» ja Rimski-Korsakovi «Tark Oleg», peale

nende veel kümmekond kantaati ja rida süite. Teoseid sümfooniaorkest-

riga oleme suhteliselt vähe esitanud, sest mitte igas linnas pole orkestii

kasutamise võimalust või aega vajalikeks proovideks. Rännuteed on hästi

temporikkad, seepärast oleme peamise tähelepanu pööranud a cappella

laulule. Kolmanda rühma moodustavad rahvamuusika aineil loodud lau-

lud. Nii koorile seatud rahvalaulud kui ka nende baasil loodud kee-

rukalt ja ulatuslikult arendatud teosed on kauniks lisaks meie reper-

tuaarigammale.
Oleme esitanud mitmesuguse kindlapiirilise temaatikaga eri kavu: uus-

looming, noored autorid, lääne klassika, vene klassika, eesti klassika,

eesti rahvalaule, laule laulupidudelt, rahvaste laule, rahulaule, kantaate,

ooperikoore, laule merest, Kesk-Aasia, vene, läti, ungari, tšehhoslovakkia,

soome koorimuusika, laule rahvuseepose «Kalevipoeg» tekstidele ja

muud. Kavu on pühendatud eri autoreile, nagu A. Läte, E. Aav,

K. Türnpu, A. Kapp — E. Kapp — V. Kapp, M. Saar jne. Oleme laul-

nud laule algkeeles (vene, ukraina, läti, leedu, tšehhi, slovaki, saksa,

soome, itaalia ja ladina).



* * *
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konservatooriumides, klubides, rahvamajades, kultuurimajades, tehastes,
koolides, kolhoosides, vabaõhulavadel. Loomulikult on koor osa võtnud

ka meie suurüritustest — üldlaulupidudest ja rajoonide laulupäevadest.
Korduvalt oleme viibinud pikematel kahe- kuni kolmekuulistel kontserdi-

matkadel. Need on haaranud kõiki nõukogude vabariike. Meie reisid on

ulatunud Užgorodist Novosibirskini, Leningradist Krimmini ja Kaukaa-

siani, Saaremaalt Kesk-Aasiani.

Väga huvitav oli meie kontserdireis Tšehhoslovakkiasse. Tuntakse ju
seda maad meeskoorilaulu ühe parima viljelejana. Need esinemised olid

kunsti- ja sõprusetihedad ja pälvisid mõlemapoolset rahulolu.

Nii kanname me laule rahvalt rahvale. Olles tundma õppinud paljusid
rahvaid, nende omapära, kultuuri ja laule, oleme muutunud oma aru-

saamadelt sügavalt internatsionalistlikeks. Oleme kohanud andekaid, töö-

kaid, külalislahkeid rahvaid. Omalt poolt oleme sellele värvirikkale rohu-

aiale lisanud oma värvi — oma laulu —, tutvustades Nõukogude Eesti

saavutusi ja nõukogude koorikunsti teistele rahvastele. Oleme muutunud

nii-öelda sõprussõdurite rooduks, kes ehitab usalduslikku sõprussilda
lauludest ja kes on sügavalt veendunud, et kultuurisaavutuste vastasti-

kune tutvustamine on paremaid ja ajakohasemaid vorme rahu kindlusta-

miseks meie planeedil. Oleme veendunud, et tuleb kord aeg, mille

nimeks on õnneküllase töö ja kõlava laulu aeg. Seepärast tahame pide-
valt täiendada oma repertuaari, arendada interpreteerimiskunsti, tahame

väsimatult rännata ja tunda suurt rahuldust oma üllast ülesandest.
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Meid huvitas ülimalt matk Soome. Asusime teele põnevusega, olles varus-

tanud end muuhulgas ka kümmekonna soome koorilauluga, mitmed neist

algkeeles. Umbes pool kaasasolevast repertuaarist oli Nõukogude Eesti

kaasaegseilt heliloojailt. Tunti ju meie kooriloomingut Soomes seni pea-

miselt M. Härma «Meeste laulu» ja «Tuljaku» kaudu.

Kahju oli vaid sellest, et peaaegu igas linnas toimus meil üks kontsert.

Ning pole ju võimalik ühe programmi piires esitada kõike seda, mida

tahaks. Lihtsalt ei mahu. Ainult Helsingis oli võimalus esitada kahte

kava meie jooksvast repertuaarist. Tõsi, me oleksime võinud esitada ka

moodsaid helindeid või koostada kavu ainult klassikute helitöödest. Ent

peame oma ülesandeks teenida võimalikult laiemaid rahvahulki, olla

nii-öelda pedagoogiline, moduleeriv sild rahva muusikalise maitse kas-

vatamisel nõudlikkuse suunas.

Käesirutus on tehtud ja see on vastu võetud. Siinkohal ei saa kuidagi

veelkordselt märkimata jätta ühingu «Soome — Nõukogude Liit» suurt

tööd meie matka korraldamisel. Ei oskagi tänada kõiki neid tuntud ja

tundmatuid sõpru, kelle tähelepanu ja hoolitsus meie eest oli lausa lii-

gutav.
Tänu Teile võime oma elamustekroonika köiteid ehtida kaunite mäles-

tustega!
Tänu soome kuulajaskonnale!

Nägemiseni!
Gustav Ernesaks



Eesti NSV Riikliku Akadeemi-

lise Meeskoori matkatee Soo-

mes.



Aga me ei tunne Soomet mitte ainult kui järvede, Nurmi ja Hakulineni

maad. Tunneme Soomet ka kui Juhani Aho, Lönnroti, Palmgreni, Meri-

kanto ja eeskätt Sibeliuse maad. Tunneme teda kui vanade traditsiooni-

dega muusika- ja koorilaulumaad. Ja enne meie kontserdireisi Soome

tiivustas see meid eriti hoolikale ettevalmistusele, sisendades aga ühtlasi

pakitsevat uudishimu oma võimete proovimiseks. Varemalt, see oli aastal15

Maailmankuulu festin Valtion Akateeminen Mieskuoro Turun Konserttisalissa
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«-«sJõnaga «Soome» seondub nagu iseenesest kujutlus järvedest, kaljudest
ja sportlastest. Me küll ei näinud oma talvekuulisel reisil sinavaid järvi —

nagu ei tohikski rääkida, et külastasime «tuhande järve maad» — ka

kaljurahne kohtasime harva, aga suusatajaid silmasime see-eest kõikjal.
Jäi mulje, et soomlane ja suusad on nagu ühte kasvanud, et soome lap-
sed õpivad üheaegselt nii kõndima kui ka suusatama. Ja kui nad on

sirgunud kooliealisteks, ongi neist saanud «stiilimeistrid», kelle viimist-

letud, sujuvaid ja julgeid suusakaari on lausa nauding jälgida.
Juba Vainikkala piirijaamas nägime, missuguse hasardi ja pinevusega
kolm raudteelast jälgisid väikesest kohverraadiost ülekannet maailma-

meistrivõistlustelt suusatamises Zakopanes ja missuguse uhkuse, kuid

sealjuures ka omalaadse enesestmõistetavusega võtsid nad vastu teateid

soomlaste võitudest.



1958 oli meil kolme nädala vältel võimalus proovida oma. «laulutnbade»

kandvust Tšehhoslovakkia Sotsialistliku Vabariigi neljateistkümne linna

kontserdilavadel. See oli külaskäik --öelda

ja eks selle reisi tulemused olidki omamoodi julgus ajai s

ettevalmistamisel.
-tj t-nia-t-aHa kõik

Paralleelselt erialase ettevalmistusega püüdsime meelde tuletada ko

loome X omal ajal saadud koolitarkused. Ajutiselt tekkisid meil

tavaliste muusikateooria ja hääleseadetundide korvale
.

g™l
.

«õppeained» - Soome ajalugu, kunst, kirjandus, muusika,

poliitiline olukord jne. Loomulikult ei puudunud ka soome keele lühi

sus Meid huvitas kõik, mis oli seotud Soomega. ,
Omalt poolt kasutasime koori tutvustamiseks eelmaterjahna, fotod g

illustreeritud soomekeelseid prospekte, millised saatsime varakult m

messe Soome linna.

Nii saabuski meie ärasõidupäev — 23. veebruar 1962. aasta.

Meid oli Balti jaama saatma tulnud EKP Keskkomi ’

valitsuse esindajaid, arvukalt Tallinna kooride rahvast P ’

tuttavaid, sugulasi. Surisesid filmikaamerad, ploksatasid‘ *°£aP"Ja

nende sekka kostis alatasa hüüdeid «Head reisi!» ja «Palju edu.» He

soovid lilled ja julgustavad käeviiped sisendasid kull enesekindlust kui

ühtlasi suurendasid veelgi vastutustunnet, soovi taita meile pan u

Wise päeva lõuna paiku tervitas meid Vainikkala

tolliametnik naljatleva küsimusega: «Mita tavaroita teilla o .



Kuid juba tuli rutata hotellidesse, kuna tund hiljem, oli ette nähtud

pressikonverents. Ja nii istusimegi varsti hotell «Klaus Kurkki» muga-

vas saalikeses ühise laua taga Helsingi ajakirjanikega, tutvustasime

koori senist kontserttegevust ja kroonikamaterjale ning vastasime roh-

ketele küsimustele. Nagu järgmise päeva ajalehtede artiklitest selgus,

oli soomlastele meie jutuajamises mõndagi üllatavat. Kõigepealt kutse-17
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parata, «tollihärral» tuli seekordseks revisjoniks kasutada kuulmismeelt,

kuna «vedasime» ju «laulukaupa». Meie esimene kuulaja Soomes pidas

seda «kaupa» impordi vääriliseks ja meie soome keeltki päris ladusaks.

Piirijaama oli meile vastu sõitnud ühingu «Soome — Nõukogude Liit»

Lahti osakonna sekretär Kalevi Sirnela, kes oli meie saatja ja ka tea-

dustaja kontsertidel kogu reisi vältel.

Kouvolas aga ootasid meid juba ühingu «Soome — Nõukogude Liit»

peasekretär Toivo Karvonen ja NSV Liidu saatkonna esindajad. Neilt

saime ühtlasi esimesi teateid meie eelseisvate esinemiste kohta.

24. veebruari õhtul saabusime tuledesärasse peidetud Helsingisse. Ja

samal õhtul pandi südamliku vastuvõtuga esimesed õied sõpruspärga,

mille punumine jätkus järgneva kahe nädala vältel.

Jaama oli vastu tulnud arvukalt ajakirjanduse ja raadio esindajaid,

Helsingis elavaid eestlasi ja kaks korda Tallinna külastanud segakoor

«Kullervo» oma juhi Erkki Aaltoneniga. Meid tervitati lillede, soojade

käepigistuste ja tervitussõnadega ning eestikeelse lauluga. Meie tänasime

soomekeelsega. Soome raadio tuntud reporter Oke Jokinen aga «pinnis»

meie peadirigenti.



lisuse küsimus. Nii kirjutab selle kohta «Uusi Suomi», et «... kui mitte

arvesse võtta ooperikoore, siis vist küll ei leidu lähihorisontidel niisugust
imet.» Arve meie laulupidudest nimetatakse sealsamas «otse tummaks-

löövaiks». Teiseks äratas tähelepanu meie kontsertide arv ja eriti reper-

tuaari suurus. Meil kaasasolnud statistilist repertuaarinimekirja hindas

mõni kahe ja poole, mõni koguni kolme ja poole meetri pikkuseks.
Õhtusöögil pidas tervituskõne ühingu «Soome — Nõukogude Liit» esi-

mees prof. Göran v. Bonsdorff, kes rõhutas meie koori külaskäigu suurt

tähtsust kultuurisidemete süvendamisel Soome ja Nõukogude Liidu vahel.

Järgmise päeva elasime esimese kontserdi eelses ärevuses.

Eesti NSV Riiklik Akadeemiline Meeskoor on seitsmeteistaastase kont-

serttegevuse jooksul tutvunud sadade saalidega. Oleme esinenud väga
erinevate kujunduste ja omadustega saalides — hiigelsuurtest pisitillu-

kesteni, imekaunitest inetuteni, väga headest halbadeni kõikide vahe-

nüanssidega. Akustiliste omaduste kohta on meil tekkinud omamoodi

hindamissüsteem ning et võrdlusmaterjali on rikkalikult, oleme saavu-

tanud sel alal päris suure vilumuse. Soome kontserdisaalidest olime luge-
nud jakuulnud ainult head, nii nende arhitektuurilisest lahendusest kui ka

akustilistest omadustest. Senini puudusid aga võimalused võrdlemiseks.

Sellepärast valitseski suur huvi esinemistingimuste vastu meie esimeses

kontserdisaalis — Helsingi Kulttuuritalos. Ja esimene käik kontserdipäeva
hommikul oligi õhtusele «töökohale».

9EESTINVALTION
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Ja nüüd algasid kiired päevad.19
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Töölö uues elamuterajoonis paikneva Helsingi Kulttuuritalo näol on Soome

pealinn saanud endale suurepärase akustikaga, 1500 kohaga esmaklassi-

lise kontserdisaali, mis ei jäta ka väiksemates detailides midagi soovida.

Siin ilmnevad maja looja, ülemaailmse kuulsusega arhitekti Alvar Aalto

loomingulistes ideedes kätketud kaasaja arhitektuuri põhimõtted. Väino

Aaltoneni skulptuurid täiendavad maitseka interjööri terviklikkust.

Üle viie tuhande töölise aitas kultuurimaja ehitamisel kokku hoida ühe

Akaderaiska
Manskör

Dir C F.rnrtak*

F»r.l.

KONSERT

25. 2. -62 kl. 15

kolmandiku kuludest.Kullurhucet

Pole kahtlust, et selles saalis esinemine rahuldab ja rõõmustab ka kõige

nõudlikumat interpreeti.

Avgked*-

KONSEKT

7. 3.-62 Id. 19

Ning algaski esimene kontsert — meie reisi «avamäng» . . .

Erutus hajus juba pärast esimesi laule. Kuulajad reageerisid üle ootuste

elavalt. Ning kui palju soojust ja siirast sõprust õhkus saalist lavale!

Meid käisid lillede, auaadresside ja kingitustega tervitamas Helsingi koo-

ride delegatsioonid, Soome Meeskooride Liidu, Soome-Rootsi Meeslaul-

jate Liidu ja teiste organisatsioonide esindajad.

i Univrr«t telel

BllWft: 4GO Son

Ihoi • KulttrrbwMK. h
SumfundrtFS r>ch *r. f»r»

kMMh t 4 d*t

Kontserdil viibisid ka Nõukogude Liidu suursaadik A. Zahharov abikaa-

saga, soome avalikkuse silmapaistvad esindajad, heliloojad, kunstnikud,

ülikooli õppejõud, nende hulgas ühingu «Soome —• Nõukogude Liit» esi-

mees prof. Göran v. Bonsdorff.

Kontserdi saime lõpetada alles pärast mitmeid lisapalu.
Olime õnnelikud ja tundsime suurt rahuldust — esimene «tuleproov» oli

edukalt sooritatud.



Kontsert oli Kotka Töölismajas. Sellel viibis suurel hulgal kohalikke

muusikategelast kes tervitasid meid rohkete lillede ja kingitustega. Ter- 20

Meil tuli kaheksa päeva jooksul anda kontserte seitsmes linnas, kusjuures
vahemaad ühest linnast teise olid kakssada kuni kolmsada kilomeetrit.
Üldjoontes kujunes meie päevakord selliseks: hommikul varakult kiire

einetamine, kus peaosa mängis muidugi suurepärane värskendav «vahva

kahvi», siis kohvrite paigutamine meie mugavate busside katusele ja
sõit järgmisesse linna. Jõudsime kohale tavaliselt parajasti lõunasöögiks.
Paar tunnikest linnaga tutvumiseks, väike puhkus ja tuligi astuda lavale.

Pärast kontserte aga tavaliselt pidulikud õhtusöögid ja kohtumised. Nii

et tempo oli tugev. Kuid mugavad bussid, eriti aga soomlaste soe ja
siiras külalislahkus peletas väsimuse ja hommikul olime kõik erksalt

valmis vastu võtma uusi muljeid ja elamusi ning nautima läbi bussi-

akna talvise Soome karget ilu.

26. veebruaril jõudsime Soome suurimasse sadamalinna Kotkasse.
Koorile olid juba Helsingisse vastu sõitnud Kotka linnavalitsuse sotsiaal-

sekretär Unto Mänttäri ja linnavolikogu liige Keijo Yrjölä.

kotka
Kuna Kotka on sõprusvahekorras Tallinnaga, kujunes meie sealviibimine
eriti südamlikuks. Kohe pärast saabumist korraldas linnavalitsus vastu-
võtukohvi. Linnapea Martti Viitanen pöördus koori poole tervituskõnega,
öeldes muu hulgas: «Alati oleme Tallinnas tundnud end nagu oma pere-
konna keskel, nagu kodus. Loodan, et tunnete end Kotkas niisama kodu-

sena, kui meie tunneme end Tallinnas.»

Vastasime «Meeste lauluga».



Tervitamas käisid koori linna muusikakomitee esindajad magistrid
F. Krohn ja A. Vainio, Lahti meeskoori, Lahti õpetajate koori, töölis-21

vitajate reas oli linna muusikakomitee, Soome Tööliste Muusikaliidu

Karjala osakonna, Kotka Tööliste Kontserditoetamise Ühingu ja selle

juurde kuuluvate kooride ja orkestrite esindajad ja palju teisi.

Pärast kontserti korraldas linnavalitsus koorile ja kutsutud külalistele

hotellis «Ruotsinsalmi» piduliku õhtusöögi. Siin laulis koor ka maahärra

Artturi Rannale, kes just samal õhtul pühitses oma 65. sünnipäeva.
Kinkisime maahärrale Nõukogude Eesti laualipukese. Õhtusöögil esine-

sid meile ka «Kotka Laulumehed».

LAHTI Järgmisel hommikul pärast paaritunnilist sõitu jõudsime Soome tali-

spordikeskusesse Lahtisse — moodsa arhitektuuriga, avarasse, kiires

tempos kasvavasse, suuruselt neljandasse linna Soomes.

Meid oli vastu võtmas Lahti linnapea Olavi Kajala, abilinnapea Santero

ja linna abisekretär Osmo Kock.

Meile pakutud einel pidas linnapea tervituskõne, rõhutades, et «Eesti

NSV Riikliku Akadeemilise Meeskoori külaskäik Soome ei ole mitte

ainuüksi erutav sündmus kultuurielus. Veelgi suurem on selle külaskäigu
tähtsus naaberrahvaste sõpruse süvendamisel.»

Pärast einet jäi parasjagu aega põgusaks tutvumiseks väga meeldiva

linnaga ja peagi rivistusime üpris originaalse lahendusega kontserdi-

saali avarale lavale järjekordseks kontserdiks.

Jällegi õhtu täis kuulajate ergast reageerimist kõikidele lauludele,
ohtraid kiiduavaldusi, lilli, lisapalu . . .



Lavale kogunes hulgaliselt muusikaorganisatsioonide esindajaid väljen-
dama oma tänu ja heasoovlikkust. Nii olid meid tervitamas Jyväskylä
linna muusikakomitee, töölisühingu segakoor, meeskoor «Sirkat», nais- 22

ühingu meeskoori, ühingu «Soome — Nõukogude Liit» Lahti osakonna

ja teiste organisatsioonide delegatsioonid.
Vastuseks kõlas meie koorilt Paciuse «Suomen laulu».

Muuhulgas sai kontserdil suure menu osaliseks meie kahekordse kvarteti

esituses Erkki Aaltoneni seatud soome rahvalaul «Asikkala puuvankrid».
Küllap osalt sellepärast, et Asikkala-nimeline maakoht asub otse Lahti

külje all ja eks kuulajategi hulgas olnud sealtkandi elanikke.

Õhtul korraldatud lauljate sõprusõhtust võttis osa paljude Lahti kooride

esindajaid.
Veebruarikuu viimasel päeval jätkus meie laulumatk läbi karge, päikese-
paistelise talvehommiku Soome sisemaa poole — Jyväskylässe, kus aas-

tal 1884 peeti Soome esimene vabariikliku ulatusega laulupidu.
See on kena, kodune linnake, kus vana vaheldub uuega, kuigi uus on

juba märgatavas ülekaalus. Järjekordselt võisime tähele panna ja tunnus-

tust jagada soome arhitektidele. Kui palju head maitset, leidlikkust ja

julget fantaasiat! Otstarbekus, lihtsus ja ilu.

Meie kontsert oli kohaliku Kõrgema Pedagoogilise Kooli puupüsti täis

aulas. Kuna oli parajasti Kalevala-päev, esitasime ka E. Võrgu laulu

«Kalevipoeg».
Publiku rohkeid kiiduavaldusi ja lilledetulva püüdsime tasuda lisapala
dega.

jyv/\SKyLA



mist Porisse.23

VAASA

PORI

koor «Vaput», raudteelaste meeskoor, karjalaste segakoor, Jyväskylä

segakoor, «Jyväskylä Naislauljad» jt.

Õhtusöögil kinkis linnapea igale kooriliikmele fotoalbumi «Jyväskylä».

Pärnu sõpruslinna Vaasasse jõudsime alles pärast kolmesaja-kilomeetrist

bussimatka.

Siin jäi pärast lõunasööki vaevu aega «kesta vahetamiseks» ja juba tuligi

astuda linnavalitsuse saali lavale. Väsimuse aga peletas jällegi saali väga

hea akustika ja tähelepanelik publik, nii et kontserti võisime ka ise

lugeda kvaliteedilt õnnestunumate hulka. Kogu õhtu jooksul valitses eri-

line pidulik meeleolu. Ja jällegi lilled, lilled, lilled
...

Mitmeidki laule oleksime pidanud kordama, aga olime hakanud juba

reisi alguses praktiseerima teist moodust. Nimelt laulsime kordamise

asemel uue, umbes samalaadse laulu. See võimaldas veelgi mitmekesis-

tada kontserdi kava ja esitada mõnegi hea laulu, mis esialgu kavva ei

«mahtunud». Nii laulsime tavaliselt vene rahvalaulu «Õhtukellad» järele

teise vene rahvalaulu «Pimedas metsas» või ukraina rahvalaulu «Lai

Dnepr», soome rahvalaulu «Õhtul» järele teise soome rahvalaulu

«Sato, sato», Sibeliuse «Metsamehe laulu» järele tema «Südamelaulu»,

Ernesaksa «Laine tõuseb» järele sama autori «Õhtu rannal» jne.

Paljud kontserdikülastajad Vaasas palusid edasi anda tervitusi oma

sõpruslinna Pärnu elanikele.

Järgmisel hommikul jätkus meie matk piki Soome läänepiiri otse lõu-

nasse, keskpäeval jõudsime pärast järjekordse paarisaja kilomeetri läbi-



Järgmisel päeval sai ühingu «Soome — Nõukogude Liit» Turu osakonna

aastakoosolekul meie kvarteti esinemine suure menu osaliseks.

Meie koori kontsert Turu kontserdisaalis kujunes väga pidulikuks. Soome

ja Nõukogude Liidu riigilippudega raamitud avarale lavale kogunesid

pärast esimest laulu tervelt neljateistkümne muusikaorganisatsiooni ja 24

Kontsert Poris oli meil arvult kuues järjest ja oli karta, et see hakkab

oma mõju avaldama. Kuid ohje lõdvaks lasta oli veel vara, seda enam,

et saalis viibis ka Soome Meeskooride Liidu esimees Altti Järvinen.

Ja pidasimegi vapralt vastu. Küllap aitas selleks kaasa ka teadmine, et

järgmisel päeval saame puhata — kolmas märts, mil olime Turus, oli

meile esimene päev, mis möödus lauluta.

Seda päeva kasutasime päris tõsiseks ekskursiooniks mööda Soome iidse

kultuurikeskuse ajaloolisi vaatamisväärsusi.

Seitsmemäelinn Turu, mille jagab kaheks Aura jõgi, on niisama vana

kui Eesti ülikoolilinn Tartu. Ning siin leidsime mõndagi, mis tuletab

meelde meilgi säilinud ajaloolisi objekte: Turu loss Aura jõe suudmel,
üks vanimaid ehitusi Soomes, sarnaneb mitmeti meie Kuressaare lossiga,
13. sajandil ehitatud Toomkirik, mille kellad Soome raadios tähistavad

keskpäeva . ..

TURKU

Pärast lõunat toimus pressikonverents, millest võtsid osa ajalehtede
«Turun Sanomat», «Uusi Päivä» ja teiste esindajad.
Õhtul külastas osa meie koorist teatrit, teised aga käisid kuulamas Tam-

pere meeskoori kontserti. Käisime koori laval tervitamas ja tundsime

mõnu «endale laulda laskmisest».



tampere

HELDINKl

koori esindajad, kes suurte lillesülemitega meid tervitasid. Lauljate

ridade vahel aga askeldasid noored neiud, kes panid igale lauljale lilled

rinda. Meiepoolseks tänuks oli sel puhul juba traditsiooniliseks kujune-

nud «Suomen laulu».

Saalitäis kuulajaid jagas heldekäeliselt kiitusi kogu õhtu kestel ja kon -

sert lõppes sellega, et viimaseid lisapalu kuulati püsti seistes.

Täie tunnustuse pälvisid ka siin, nagu igal pool varemgi meie solistid

R. Alango, U. Kreen ja kontsertmeister V. Roots.

Muuseas, seda kontserti kuulas ka palju Rootsist selleks puhuks kohale

saabunud eesti emigrante.

Järgmisel hommikul bussis jällegi igapäevane, tuttav pilt: värsketest

ajalehtedest otsitakse ja loetakse eelmise õhtu kontserdi arvustusi, üks

silm jälgimas möödalibisevat maastikku.

Nii jõudsimegi Tamperesse — Soome suurimasse tööstuslinna, mis oli

ühtlasi meie matka eelviimane linn.

Siin andsime Kõrgema Kaubanduskooli haruldaselt hea akustikaga oma-

pärases sektorikujulises saalis kunstilis-vokaalselt ühe õnnestunuma

kontserdi. . ,

Kuna Tamperes asub Lenini muuseum, kus hoitakse mälestusi Lenini

viibimisest Soomes, alustasime kontserti G. Ernesaksa lauluga «Tuhande-

aastane Lenin». Muuseumile andsime üle meie heliloojate loodud laule

Leninist.

6. märtsil saime «ringi otsad» kokku Helsingis.

Meeldejäävaks kujunes teekond Tamperest Helsingisse. Peatusime poolel



kooride esindajaid jt. 26

teel, kus nautisime mäelt imekaunist vaadet all orus laiuvale Hämeenlin-

nale, samuti külastasime Järvenpääl Jean Sibeliuse hauda helilooja
kauaaegses kodus Ainolas. Asetasime lilli lihtsale, massiivsele pronksplaa-
dile, millele on raiutud suure helilooja nimi. Pühalikkargelt helises

lumiste põlispuude all «Südamelaul».

Gustav Ernesaks jättis helilooja abikaasale mälestuseks Eesti NSV Riik-

liku Akadeemilise Meeskoori käigust Ainolasse graafik Paul Luhteini

loodud Jean Sibeliuse portree.
Samal õhtul olime Soome väljapaistvama meeskoori «Soome Laulumehed»

külalised nende esinduslikes ruumides.

Sooje tervitussõnu lausus «Soome Laulumeeste» nimel Eino Parikka, tehes

ühtlasi teatavaks, et koor valis meie peadirigendi teise eestlasena oma

auliikmeks (esimene oli Konstantin Türnpu). Gustav Ernesaksale anti üle

vastav märk ja diplom. Õhtu möödus sõbralikus heatujulises õhkkonnas,
kahe koori ühislauluna kõlas ülivõimsalt M. Härma «Meeste laul».

Samasuguses sõbralikus üksteisemõistmises möödus ka järgmisel päe-
val ühine lõunasöök polütehnikute meeskooriga nende alles rajatavas uues

kodus — üliõpilaslinnakeses Otaniemil.
Meie «soome süidi» finaal oli 7. märtsil Helsingi Ülikooli aulas.

Saalis valitses väga pidulik õhkkond. Kohal viibis Soome Vabariigi
president U. K. Kekkonen abikaasaga, Eduskunna esimees T. Kleemola,
haridusminister H. Hosia, Nõukogude Liidu suursaadik A. Zahharov abi-

kaasaga, diplomaatilise korpuse liikmeid, soome kultuuritegelasi, Helsingi

IOKHÜTEH
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Kogu õhtu kestel tuli meil vastu võtta kiiduavalduste laviini, mis koos

hiigelsuurte lillekorvidega tõendas, et soomlased suhtuvad meie laulu-

kultuuri täie tunnustusega.

Ja kui Soome Vabariigi president tuli meie peadirigendi juurde ja tema

kätt surudeš ütles eesti keeles: «Palju tänu!», siis tundsime, et neis sõna-

des oli edasi antud mitte ainult nende tuhandete inimeste tänu, kes olid

külastanud meie kontserte, vaid kõikide soomlaste tänu, kes nagid meie

kontserdireisis eelkõige siirast sõbrakätt.

Eesti NSV Riikliku Akadeemilise Meeskoori kontserdireis Soome oli

lõppenud...
Kuid siiski, kas lõppenud? Läbi suure rahuldustunde tärkasid mällu

Kotka linnapea sõnad: «... see on alles algus!»

Ja tõepoolest — nüüd, pärast oma reisi edukat lõpetamist mõistsime kõik

imeselgesti, et see oli alles algus.
Koorikroonika statistikaleheküljelt loeme, et külastasime kaheksat

Soome linna ja andsime neis kokku üheksa kontserti. «Spidomeetri» seis

kasvas 2200 km võrra. Kontsertidel laulsime kokku 128 laulu ja andsime

55 lisapala. Koos kordamistega ulatus lauldud laulude arv ligi kahesajani.

Meid käis kuulamas ligi 7500 inimest, s. o. keskmiselt 830 inimest igal

kontserdil.

Nende kuivade arvude taga paistavad aga sõpruse avarad tagamaad, mida

mööda kulgeb tuhandeid teeradu rahu ja õnne poole. Ka meie püüame

anda oma osa selleks, et neid teeradu hoida rohtumast.

Harry Vilpart
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MIDA KIRJUTASID

EESTI NSV RIIKLIKU

AKADEEMILISE
Eesti Akadeemiline Meeskoor esindab oma ala kõige kõrgemaid saavu-

tusi. Vaid harva saab jälgida kontserti, mille kava esitatakse nii kindlalt

ja virtuooslikult...

Koori kooskõla on eeskujulikult tasakaalustatud. Häälevarad otsivad oma

uljuses samaväärset. Kõike osati hiilgavalt, nii et kava läks «täppi»,

nagu oleks üks mees selle esitanud. Aga seal siiski «üks mees» tegigi

imesid, professor Gustav Ernesaks, kelle suursugune, täisvereline muu-

sikufantaasia andis tõlgitsustele oma ilme ...
Jouko Kunnas

«Suomen Sosialidemokraatti»

«Uta-Sanomat»

.. . Koori tutvustamisbrošüüris öeldakse, et «uue ühiskonnakorra kul-

tuuripoliitika tagab kõigile rahvastele nende vormilt rahvusliku ja sisult

sotsialistliku kunsti kõrge õitsengu». Nendes raamides on Akadeemiline

Meeskoor jõudnud hiilgavate tulemusteni ja igapäevase harjutamise

viljana pakub ta värvirikast, dünaamilist ja koosesituselt veatut laulu.

Prof. Gustav Ernesaks on võluv ja innustav dirigent, solistid Raimond

Alango ja Uno Kreen ning pianist Valdur Roots kõrge professionaalse

tasemega



. .. Avakontsert oli möödunud pühapäeval Kulttuuritalo kontserdisaalis.
Koori häälereservid on harukordselt laiad. Nende hulgas leidub võim-
said ja kõrgeid kauni tooniga tenoreid ja madalaid täiuslikke basse, mil-
lede mahlakus on meie oludes harukordne. Koorijuht prof. Gustav Erne-
saks, kes on ühtlasi oma maa käesoleva hetke üks juhtivaid heliloojaid,
tunneb oma koori ja koor tunneb teda. Juhi näpunäitel tuleb koorist
infernaalne forte, kuid ta sõrmede erksad liigutused muudavad selle
äkki ka siidõrnaks ja harmooniliseks kõrva paitavaks pianissimoks.
On tarbetu hakata arvustama kava iga üksikut numbrit eraldi. Mainitagu
siiski kauni häälega bassisolisti Raimond Alangot ja täiuslikku pehmet 30

«Helsingin Sanomat»

Eesti Riiklik Akadeemiline Meeskoor on harmooniline ime. Tenorid saa-

vutavad fortes hiilgava täiuslikkuse, kuid nad oskavad laulda ka kahe-

joonelise si pianissimot. Heliredeli teisel äärel bassid kõlavad orelina
sügavalt; vahehääled on imesteldavalt tasakaalustatud. Gustav Ernesaks
on tehniliselt võrratu ja sütitav koorijuht, kes laseb torme ja tuule-
vaikusi vahelduda ja nõiub esile ülimalt fantastilisi, dünaamilisi, harmoo-
nilisi ja rütmilisi varjundeid. Tubina «Karjapoisi pühapäeva» rafineeritud
pianissimo-efektid ja ühtlaselt tõusev crescendo Villem Kapi ranniku-

poeemi lõpus tõendasid Ernesaksa ja koori täielikku teineteise mõist-
mist ..

.

E. T.

«Maakansa»



Eesti Riiklik Akadeemiline Meeskoor on professionaalne kollektiiv, mille

liikmed on täielikult andunud oma muusikalise talendi arendamisele.

Resultaat peab endastmõistetavalt olema hea, ja kui võrrelda seda eesti

eliitkoori vastavate meie kooridega, siis kujuneb võrdlus meie omadele

hävitavaks. Umbes kaheksakümmend valitud häält, mida päevast päeva
treenitakse häälekooli harjutustega, kaheksakümmend muusikaliselt

koolitatud lauljat, kes loevad nooti, mängivad mitmesuguseid instrumente

ja pikkade kontserdireiside ajal on distsiplineeritud üheks ühtseks tervi-

kuks — milline võluv instrument suurele dirigendile! Gustav Ernesaks

täidab täiel määral silmapaistva kooridirigendi nõuded ja ta on välja

arendanud virtuoosse tehnika. Koor reageerib ka kõige väiksematelegi31

baritoni omavat Uno Kreeni, kes esitasid suurepäraselt koori soolosid,

ja klaverikunstniku Valdur Rootsi valitsetud saadet.. .

Vilho Aalto

«Uusi Suomi»

Vanast ajast on tuntud tõde, et Eesti on alati olnud koorilaulu «tõotatud

maa». Eriti selgeks saab see Soomes algaval nädalal, mil meie maal on

lahe lõunakaldalt külaskäigul kutseline koor, Riiklik Akadeemiline

Meeskoor. Kui mitte arvesse võtta ooperikoore, siis vist küll ei leidu

lähihorisontidel niisugust imet.. .

S. H-mo

«llufvudstadsbladet»



Pärja asetamise järel esitas koor Sibeliuse poolt Aleksis Kivi sõnadele

loodud «Südamelaulu». 32

muudatustele dirigendi tundelises käteplastikas. Ootamatud nüansid

äkiliste plahvatuste vormis ja kujuteldamatult tasastes pianissimodes tule-

vad ja lähevad nagu alaliselt muutuv värvispekter. Artikulatsioon on

imetlusväärne ja intonatsioon vahelduv, laulude sisu arvestav.

Solistidena esinesid Raimond Alango ja Uno Kreen, mõlemad esmaklassi-

lised lauljad. Virtuoosliku klaverisaate eest peab Valdur Rootsi hindama

kõrgelt kui silmapaistvat pianisti. Publik oli vaimustatud ja sai mitu lisa-

pala kodumaistelt heliloojatelt, mida koor laulis puhtas soome keeles.

E. E.

«Kansan Uutiset»

. . . Tagasisõidul Tamperest Helsingisse peatusid koori autobussid Ainolas

ja kogu koor käis Sibeliuse haual. Algul andis koori juhataja prof. Gustav

Ernesaks proua Aino Sibeliusele üle koori mälestuskingina Eesti Kunsti-

instituudi professori kunstnik Paul Luhteini valmistatud Jean Sibeliuse

puugravüüri. Seejärel asetas prof. Ernesaks hauakivi ääres peetud austa-

mistseremoonial koori nimel hauale pärja ja pidas lühikese kõne, öeldes,
et koori sõprusmatk on nüüd jõudnud Soome pühimasse paika, kõigi

poolt tuntud helilooja Jean Sibeliuse hauale keset Soome karmi loodust.

Me ei ole tulnud siia selleks, et nutta, sest Sibelius tähendab suurt jõudu,

hiilgavat homset ja edasiminekut. Siit paigast saadakse .jõudu uueks

eluks, ütles prof. Ernesaks.



Eilne koorikontsert, mis Eesti Riiklik Akadeemiline Meeskoor andis rae-

kojas, tõmbas kokku täisarvulise publiku — publiku, kel oli põhjust olla33

«Keskisuomalainen»

..
. Eesti Akadeemilisel Meeskooril on kõik valikkoori voorused. Kuid

peale selle on sel veel muidki omadusi. Õigupoolest võiks kõnelda

orkestrist või hiigelorelist, nii suur on koori dünaamiline astmestik ja

lugematud harmoonilised valgus-varjud. Koori dünaamiline astmestik

tasaseimast pianissimost hinge kinni paneva forteni ja nende kasutamine

kunstilisel eesmärgil — ja ainult juba see — on lausa uskumatud. Otse

vulkaaniline, mehine ürgjõud, õrnimast õrnem lüüriline tunne, soojendav

ja kelmikas huumor, selletaolisi atribuute võiks meisterlikult ettekantud

lauludest leida kui palju tahes. Kui koor on kõikvõimalike superlatiivide

vääriline, siis on selle juhti ja kasvatajat prof. G. Ernesaksa kõige parem

iseloomustada kui koorikunstnikku (või miks mitte -võlurit). Ta valitseb

ja «mängib» koori kui meister üllast instrumenti. Robert Schumann on

kord öelnud, et laituse tähestikus on miljon tähte rohkem kui kiituse

tähestikus. Selle kontserdi järel tunneb selle aforismi tõde eriti selgesti.

Kogu programmi ajal, mis oli ulatuslik ja osati lausa virtuoossust nõudev,
valitses harukordselt soe meeleolu esinejate ja publiku vahel. Üksikute

laulude ettekande analüüs tundub olevat tarbetu. Selletaolise muusika

suurust tuleb ise kuulda!
Timo Mäkinen

«Vasabladet»



Aimo Känkänen 34

täielikult rahul oma õhtuga. Koori esitati eelreklaamis «maailmakuul-

sana» ja eilse tõendi alusel leidub vaevalt veel põhjust kahelda selletao-

lises väites.

Juba koori koosseis — seitsekümmend professionaalset lauljat, pidi

samuti andma mõeldavalt parimat liiki tulemuse. Kui lauljad tulid sisse

ja seadsid end üles, oli tunne, et igaüks neist tunneb end olevat oma õiges

miljöös just kontserdilaval. ..

B—S

«Lahti»

Siinsetel koorilaulusõpradel oli teisipäeva õhtul harukordne võimalus

kuulda eriti kõrgetasemelist meeskoorilaulu. Eesti Riiklik Akadeemiline

Meeskoor, kes andis kontserdi Lahti kontserdisaalis, esindab oma ala

parimat. Ja kuidas võikski olla teisiti, sest koor tegutseb täiesti elukutse-

lisena. Selletaolise koori laulmisviis on traditsiooniline, täispingeline
kooristiil. Kuid lauljate kvaliteet ja hästi resoneeritud hääled on selle

tagatis, et harmoonia ka kõige tugevamais fortedes ei mõju toorelt ja

pingutatuna. Harmoonia, millele võimsalt põrisevad bassid andsid tugeva

põhja, on imeteldavalt sisukas ja tasakaalukas. Koorijuht Gustav Erne-

saks on koolitanud oma rühmast tõelise valikkoori, kes täpselt jälgib
tema iga liigutust. Prof. Ernesaksal on väga lihtne, kuid samal ajal

kirglikult võimas juhatamislaad, mille abil ta teostab oma kavatsusi

kindlalt ja veenvalt. Dünaamiline diapasoon on tema kätes eriti lai:

üliõrnast pianissimost müriseva forteni...



Koorijuhis Gustav Ernesaksas on õnnelikul kombel ühinenud nii esitava

kui ka loova helikunstniku jooned. Ta on neid harvu dirigente, kes on

viinud koorikultuuri pikkade sammudega edasi ja lunastanud oma koorile

maailmakuulsuse.35

«Hämeen Yhteistyö»

..
. Eelreklaam selle koorikülaskäigu ajal on mitmel puhul juhtinud

tähelepanu koori erakordseile häälereservidele. Nüüd kontserdi järel võib

rahuloluga konstateerida, et mingisuguseid katmatuid veksleid ei ole

publikule tõesti antud. Eesti Riiklik Akadeemiline Meeskoor leiab siin

külas viibinud kooridest vaid ühe omaväärse võrdlusobjekti, Punaarmee

suurkoori, mis käis siin 1945. aastal. Midagi vene kooritüübile omast on

ka neil külalistel, sest see mahe kolme oktaavi laiune diapasoon on saa-

vutatud harukordselt sügavate basside teenest, kes ilma raskusteta liigu-
vad kontra- ja suure oktaavi piirimail. Siin on tõepoolest harmoonilist

sügavust, lausa orkestraalseid efekte taotlevaid harmooniaid, teraskõva

metallist fortet ja aimatavat õrna luulelist pianissimot. Teiste sõnadega:

kõiki neid omadusi, mis kuuluvad tõesti üllale instrumendile.

Koori kava sisaldas kõige laiema valiku koorimuusika pärle nii omalt

kodumaalt, põhjamaadelt kui ka Ida- ja Lääne-Euroopast. Eelkõige köitis

tähelepanu tänapäeva eesti heliloojate toodangu suur osatähtsus koori

kavas. Koorilaulul on Eestis juba üle 150-aastased traditsioonid ja sellest

on kujunenud tõeline kogu rahvast hõlmav kunstivorm, mida arvatakse

iga kümnes inimene harrastavat. Siis ei ole ka mingi ime, et kõige nime-

kamadki heliloojad kirjutavad oma parimad teosed just koorile...



Need kiitvad arvustused, mis Eesti Riiklikule Akadeemilisele Meeskoorile

on antud meie maal peetud kontsertide eest, ei ole sugugi liialdatud.

Koor ja selle kuulus juht Gustav Ernesaks vallutasid porilased oma

meisterliku esinemisega ja andsid selge pildi sellest kõrgest tasemest, mis

Eesti on saavutanud selle kunsti alal. 36

Külaskäigul viibiva koori kontsert oli jällegi tõendus sellest muusikakul-

tuuri kõrgest tasemest, mis on omane kõikjal seal, kus kultuurielu tervi-

kuna teenib rahva üritust.

R. K-v

«Etelä-Suomi»

Kotkalastel oli esmaspäeva õhtul võimalus kuulda Eesti Riiklikku Aka-

deemilist Meeskoori. Sündmus kujunes eriti tähelepandavaks Kotka

muusikaelus .
.

.

Koori kuuldes võis kohe tähele panna laulmislaadi ühtsust. Sel seigal on

tähelepandav osa helipuhtusele, mis kogu õhtu püsis lausa kiiduväärselt.

See omalt poolt kõneleb nii lauljate loomulikust helitäpsusest kui ka eel-

kõige täpsest ja valvsast dirigendist. Kuulates koori, mille laulmisviisi

ühetaolisus ja helipuhtus on laitmatud, keskendubki kuulaja peaasjalikult
jälgima, mis dirigent teeb. . . Esinemistes säilib kogu aeg tasakaal

aktsentide ja laululise joone vahel, mis on koorilaulus eelduseks musi-

kaalse tasakaalustatud tõlgitsemise taotlusele
. ..

M. M.

«Satakunnan Työ»
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. . . Eriti äratas tähelepanu esimene tenor, kes sooritas oma osa nii hiil-

gavalt, et seda oli tõepoolest nauding kuulda. Sageli just see hääl rikub

heagi kollektiivi häälte erivärvingutega.
Prof. Ernesaks on parimaid koorijuhte, keda koori ees võib näha. Tema

meisterlikku juhtimiskunsti oli rõõm vaadelda. Prof. Ernesaksa teenete

tõttu on see koor pääsenud sellele tasemele, millel ta praegu asub, milleni

jõuavad vaid harvad koorid . . .
A. Pn.

«Lüsi Aura»

Eesti Riikliku Akadeemilise Meeskoori külaskäigus oli midagi muudki

kui paljast kunstilist väljendusrikkust. Üks ettekanne teisest parem. Mil

viisil «parem»? Esiteks — milline häälte resonants, milline hääldamise

ilu! Tulemuseks on harmoonia sõna otseses mõttes. Ja ei olnud puudust
tenorite ega basside diapasoonist!

U. M
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Väike valik Eesti NSV Riiklikule Akadeemi-

lisele Meeskoorile tänutäheks laulu eest saa-

detud paljudest kaartidest.

4. Järgmisel leheküljel oleva pildi võttis fotograaf siis, kui Eesti NSV Riiklik Aka

deemiline Meeskoor oli veel Tallinnas Balti jaama perroonil, peatselt aga vaada-

takse vaguniakendest kodulinna kaugenevat panoraami. Pildil näeme prof. Gustav

Ernesaksa (paremal) enne ärasõitu koos oma kolleegi Eesti NSV rahvakunstniku

Karl Leinusega, segakoori «Raudam» dirigendiga. Maestrote meeleolu on opti-

mistlik — küllap juba meie laulumehed ei vea alt! Siiski oli neil hetkedel üsna

sageli kuulda sõnu «Palju edu!» Head soovid pole ju kunagi üleliigsed.
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6. Ning ollaksegi Vainikkala piirijaamas.
Siin kõlas Eesti NSV Riikliku Akadee-

milise Meeskoori esimene, laul Soome

pinnal — tolliametnikul tuli ju tutvuda

kaasasolevaga. Rahulolu oli mõlema-

poolne. «Tundke end meie maal kui

kodus,» lausuti vastuseks koori laulule.

Need sõnad said laulumeestele otsekui

teejuhiseks kogu Soome-reisi vältel.

5. Tallinn kaugvaates.



7. Helsingisse jõuti õhtupimeduses.

8. ja 9. Järgmisel päeval aga silmitseti Soome

pealinna mitmes paigas suuri kuulutusi, mis

kutsusid helsinglasi Eesti NSV Riikliku Aka-

deemilise Meeskoori kontsertidele.
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10. Esimene «tuleproov». Esimene laul Hel-
singi Kulttuuritalo igati laitmatus, esma-
klassilise akustikaga saalis. Laulda oli
mugav, kuid siiski oli ju tegemist võõra
ümbrusega

... võõraste kuulajatega ...
Kas siirast südamest tulev külakost peaks
meeldima?



12. Igale laulumehele antud
mt

punased nelgid olid soome

laulusõprade järjekordne
tänu meisterliku esinemise

I'vX

eest.

üür

11. Meeldis! Juba esimesi laule kviteeriti väga

soojade kiiduavaldustega, peatselt nõuti

palade kordamist. Ning muidugi lilled, kin-

gitused ... Tervitajaid tuli lavale otse rida-

misi, neid toetas aplausiga tuhandepäine

kuulajaskond.
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Kiiduavaldused ei vaibunud ka

siis, kui lahkuti lavalt. Kulissi-

degi taga ootasid koori tervita-

jad. Meeste näod aga tõenda-

vad — kontsert õnnestus!

14. Kas segakoor «Kullervo» tahab endale

uut dirigenti? Küllap siiski vist mitte,
on ju neil endil tubli juht Erkki Aal-

tonen. Meeskoori kohtumine «Kuller-

vo» lauljatega jääb aga kauaks

meelde..
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15. Algas rännak mööda Soomemaad.

Kaks bussi Eesti NSV Riikliku

Akadeemilise Meeskoori laulu-

meestega jätsid jäljed rohkem

kui paarituhandele kilomeetrile

Soome teedel. Kaheksa linna.

Üheksa kontserdilava. Ja tuhan-

ded uued sõbrad ...

r

16. Bussid muutusid laulumeestele sõidupäevil

üsna koduseks. Tegevust jätkus kõigile.

Uudistati põhjamaad, räägiti esinemis-

test ja kohtumistest, kuulati naljamehi,

kuulati ka neid, kes lugesid kohalike ajalehe-
meeste arvamusi Eesti NSV Riikliku Akadee-

milise Meeskoori kontsertidest.



17. Laulubussid on jõudnud Lahtisse.

Taamal näeme üsna tüüpilisi
Soome uuselamuid, neid on aga

kiiresti kasvavas Soome suuruselt

neljandas linnas päris rohkesti.

«Käeulatuses» pildil olevast pai-

gast on suur suusahüppemägi,
on ju Lahti ka Soome tähtsa-

maid talispordikeskusi.

18. Laulumeeste päevakava oli ran-

ge. Linnast linna sõitmise, kont-

sertide, vastuvõttude ja kohtu-

miste jätkuvas reas jäi aega üle

väga napilt. Tuli siis kasutada

iga vähegi vabamat hetke, et

silmitseda Soome nägusaid linnu.

Pildil näeme (vasakult) ühingu
«NSV Liit—Soome» Eesti osa-

konna juhatuse liiget Albert

Lausi, professor Gustav Erne-

saksa ning Välismaaga Sõpruse
ja Kultuurisidemete Arendamise

Eesti Ühingu esimeest Raul
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«Kas minna õige meeskoori kontserti kuulama?» näi-

vad mehed arutavat. Siiski, vaevalt pakkus pildil oli-

jatele selle küsimuse lahendamine vaeva, sest

Jyväskylä-kontserdi reklaami selles Soome sisemaal

paiknevas linnakeses uudistavad RAM-i lauljad

(vasakult) Kalev Metsaru, Albert Rände, Harri Juh-

kov ja Rudolf Zirk.

19

20. Jyväskylä Pedagoogilises Ülikoolis

pakuti laulumeestele kontserdi

vaheajal kosutuseks kuuma kohvi.



21. ja 22. Ja jälle edasi mööda Soome

maanteid. Lumevaiba taustal rõõmus-

tavad silma männid ja kuused. Kau-

gemal lumevaibaga kaetud järved ja

järvekesed. Tee ääres vilksatavad

mööda rõõmsalt heledavärvilised ma-

jad.

I



23. Uued linnad ja uued kohtumi-

sed. Ning laul, laul, 1au1... Mui-

dugi ei saanud piirduda esine-

mistega ainuüksi kontserdilaval.

Kuulsalt meeskoorilt oodati laulu

kõikjal, olgu see siis kohtumine

üliõpilastega või kohvilaud

pärast kontserti. Ning mehed

laulsid. Kuidas saabki teisiti, kui

kingiks on tore lillekorv...

Tartu ülikooli
Raamatukogu
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26. Mõnigi kord tuli

appi võtta ka «sõr-

mede keel». Küllap
aru saab.

24. Kui palju toredaid kohtumisi oli Eesti NSV Riiklikul Akadeemilisel Meeskooril

Soomemaal viibitud paari nädala jooksul! Fotoobjektiiv on tabanud hetke, mil

professor Gustav Ernesaks vestleb ühingu «Soome—Nõukogude Liit» segakoori
juhi Erkki Aaltoneniga (vasakult teine). «Kullervo»-koor on juba kaks korda
külastanud Tallinna, sedapuhku kohtutakse aga Soome pinnal.

Sel pildil näeme pea-

dirigenti vestlemas

helilooja Tauno Han-

nikaineni ja koori-

juhi Ossi Elokaga.



27. Sel leheküljel reprodutseeritud foto tagakül-

jele on kirjutatud: «Ajaleht «Uusi Päivä»

tervitab kuulsat laulukoori ja selle suurt

juhti prof. Ernesaksa. Turus, 3. 3. 62. Toime-

taja Niilo Kavenius». Jah, lugupidamisaval-
dusteks kõlbavad küll kõik käepärastolevad
vahendid. Seegi tervitus väljendas siirast

sõprust. Fotol enesel aga on Turus korralda-

tud pressikonverentsil (vasakult) Välismaaga

Sõpruse ja Kultuurisidemete Arendamise

Eesti Ühingu esimees Raul Viies, koori ins-

pektor Harry Vilpart, professor Gustav Erne-

saks, dirigent Uno Järvela, laulumees Rene

Rätsnik ja ühingu «NSV Liit —Soome» Eesti

osakonna juhatuse liige Albert Laus.
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29. Kuulajad puupüsti täis Turu kontserdi-

saalis tervitasid südamlikult eesti laulu-

mehi — kontserdil, vaheajal ja pärast
kontserti. Pildil näeme professor Gustav

Ernesaksa ja Eesti NSV teenelist kunsti-

tegelast Harald Uibot laulusõprade reas.

♦
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28. Kontserdivaba päev Turus oli

hea puhkus pärast järjestikku

peetud kuut kontserti. Aeg kulus

aga selgi päeval otsekui linnu-

lennul, sest Soome iidses kultuuri-

keskuses oli palju vaatamisväär-

set. Tutvumisretkel jõuti kõr-

gendikule, kust sai hea ülevaate

«seitsmemäelinnast».
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31. Jean Sibeliuse haual.

30. Külastati ka Turu Ülikooli moodsajoone-

list hoonet. Uudistada oli ülevalt alla ja

alt üles.



32. Üks hetk neist paljudest kordadest, mil Eesti NSV Riiklikku Akadeemilist Meeskoori tervitati kontserdilaval



33. Ning jällegi Tallinnas. Tagasijõudmise päeval, 9. märtsil

1962. a„ korraldasid prof. Gustav Ernesaks ning Välis-

maaga Sõpruse ja Kultuurisidemete Arendamise Eesti

Ühingu esimees Raul Viies kodulinnas pressikonverentsi.

Jutustada oli palju .. .

34. Kingitused, tänukirjad, auaadressid — kõiki
‘

neid toodi kontserdireisilt kaasa otse sülemi-

täis. Paar päeva puhkust — ja jällegi proo-

vid, kontserdid ning uued kohtumised. Mõni

päev pärast Eesti NSV Riikliku Akadeemilise

Meeskoori tagasijõudmist Soome-matkalt

külastas Tallinna segakoor Tšiilist Rafael

Vidalese juhtimisel. Ja jällegi oli laulumees-

tel külalistega ookeani tagant meeldejääv

kohtumine. Meeskoori kingitustepagasisse

lisandusid uued reliikviad. Ning uutele järg-

nevad veelgi uuemad ...
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Kuulutusi, mis kutsuvad kuulama Eesti NSV

Riikliku Akadeemilise Meeskoori kontserte, on

pärast Soome-matka loetud juba üsna paljude
linnade kontserdisaalide vitriinidelt. Peatselt pä-
rast Tallinna jõudmist siirdus meeskoor järje-
kordsele kontserdireisile mööda Nõukogudemaad.
Eesti NSV Riikliku Akadeemilise Meeskoori laul
võidab üha uusi ja uusi poolehoidjaid.



AKAJJEMMHECKJIiI MyJKCKOIt XOP 3CTOHCKOI4 CCI

t . xop poÄHJicH b cypoßbie roflbi BejiwKon OTeHecTBeHHoÄ boähm, b nojiHbift rojioc

3a3BynaJia ero necHH em,e Torfla, Ha aariale rpeMejin õoh h Ha hojihx cpaxte-

HMM rnÖJIK TbICHHII jno/jeü.

16 HOfiöpa 1944 rofla SbiJio peiiieHo cosflaTb My>KCKOÜ xop. Ho-

neMy kmchho MyjKCKoii xop? Beffb penepTyap cMeuiaHHbix xopoß BecbMa o6ninpHbiii

m KOHTpacTbi rojiocoß TaM oneHb õoraTbi, k TOMy »ce b cocTaße Sojibinoro cMemaHHOiO

xopa MMeeTcfl, b cboio MyjKCKoü n tkchckhü xopbi. Bo bchkom cJiynae Harnn

cooõpajKeHMH ÕbiJin Hpo<i>eccMOHajibHbie cMemaHHbie xopbi y®e MMe-

jincb. Ho MyMCKwx xopoß a cappella, nacKOJibKo Mbi 3Hajiw, b

CoBeTCKOM Coiose He õblJio. Hpaßfla, oneHb ycneuiHo BbicTynaJin w BbicTynaiOT an-

caMÖjib mm. A. AjieKcaH/ipoßa n yKpanHCKaH Kanejuia õaHfIypHCTOB, ho bth xopbi oco-

õbie — c My3biKajibHbiM conpoßOJKffeHMeM. PITaK, Mbi aaayMajiM cosflaTb eine

ocoõoro npo<t>wjiH xop, a kmchho — MyjKCKow xop a cappella. W oh 6bwi cos/jaH.

BocbMKAecHTK neßijoß jijih Haniero xopa SbiJio BnojiHe aocTaTonno. B TaKOM cocTase

mojkho õbijio wcnojiHHTb KaK npoHSBCfIeHHH KpynHbix 4jopm, TaK n KaMepnbie. Hpn

upaBWJibHOM iioAÖope neßpoß y TaKoro xopa õbijio õbi /jocTaTonno moiii,w, a TaKMO

rnÕKOcTM b caMbix tohkmx flwHaMwnecKMX oTTeHKax. KpoMe toto, ynwTbißajiocb emt

OÄHO oõcTOHTejibCTBO — npw noesflKax xop MOJKHO 6bIJIO pa3MecTHTb KaK pa3 B ÄByx

BaroHax. HaflO Beflb 6buio ayMaTb n o tom, hto õojibiuyio nacib BpeMeHn mbi 6y«eM

?KHTb Ha KOJiecax, TaK KaK npotJieccMOHajibHbin xop aojitkch BbicTynaTb nepefl ca-
57



CO3«aBaH HOBBIJI MyJKCKOM xop, MBl MMejIW BCe-TaKH BeCBMa HeÕOJIBIHOH BBIÕOP neß-

u;ob co cneijnajißHßiM MysßinajißHßiM oõpasoßaHweM. llphiiijiocb b ochobhom orpann-
hktbch neßpaMM M 3 caMOfIeHTejiBHOCTK. lIosTOMy mbi mhoto bhumbhuh oÕy-
neHMio chocoõhom MOJiofle?KM, B pesyjißTare 3Toro y Hac yßejinHwiocß hmcjio neßijoß
C BBICIUKM MySBIKajIBHBIM OÕpa3OBaHMeM. y Hac BBipoCJIH TaKMe ÄKpnJKepBI, KaK 3a-

cjiyjKeHHßiü /jeHTejiß ncKyccTß Bctohckoü CCP X. yüõo, y. Hpßejia, X. CwiiaK,
K. ApeHr, r. TooMnea, O. Cay, A. Jlioüc, O. Oh m ,qp. Hmciotch TanjKe cbcxm Ka/xpßi
npenoflaßaTeneü n nocTaHOBin,HKOB rojioca (sacjiyjKeHHßiü apracT Octohckoü CCP 58

MBIMM lIIMpOKMMM MaCCaMM, OH fIOJUKCH CTaTB ABKJKymeK CWJIOÜ fIJIH CO3-

XXaHKH HOBBIX XOpOB, BOCHUTBIBaTB My3BIKajIBHBIÜ BKyc HapO/Xa. Xop JXOJIJKeH ÕBIJI
CTaTB nponaraH/xncTOM hoboto penepTyapa n npmviepoM ncnojiHHTejißCKoro Macrep-
CTBa.

Kaici-ie õbijih y Hac jjjih nojiyHeHna ohbithbix neßijoß?
Kax M3BecTHO, xopoßoe neHMe crajio b Sctohhh cbmbim nonyjinpHßiM bm/jom Hapo/x-
Horo HCKyccTßa. Korxxa b 1869 ro/xy õbiji npoßexxeH nepßßiü BceacTOHCKnü neßHecKnn

npasflHKK, b kotopom ynacTßOßajio okojio ccmhcot nespoß MyjKCKwx xopoß, ro opra-

HK3aTopßi ero He nofl,o3peßajin, nanoe npeKpacHoe, Kpennoe n pa3BeTßjieHHoe «epeßO
ohu H Kor/xa b 1960 ro/xy b Tajuinne õbiji npoße/xeH 15-ü npas/XHHK necHH,
nocßHiixeHHßiii JXBa/xn,aToü ro/xoßinnHe Cobctckoü Octohkk, b kotopom npnHHJio yna-
cTwe 35 000 nespoß, TaHpopoß n My3BiKaHTOB, -roiyxa mojkho õbijio hohhtb, Kanne pa3-
Mepßi n cozxepjKaHne npnoõpejin llpasjXHJiKn necHK b coseTCKoe BpeMH.
HejIB3H, KOHCHHO, 3aÕBIBaTB Tex, KTO CBOeÜ XXeHTejIBHOCTBK) 3ajIOJKHJI OCHOBy /XaJIB-
Heninero pa3BHTMH MyjKCKoro xopoßoro hchhh. HasoßeM 3flecß pyKOBOfIHTejiH xopa
n KOMno3HTopa KoHCTaHTHHa TiopHny n HeycTaHHoro nponaraHXxncTa MyxccKoro

xopoßoro nennfl npaj). Ayrycra Tornana. Eojibuioh BKJia/x bhocjih A. Jlnre
W. Cmmm, JI. HeyMaH, a TaKwe 3. Aas, A. P. PnTcnHr M ap.
Bjiaro/xapH mnpoKOMy pacnpocTpaHeHiiio MyjKCKoro xopoßoro neHMH hbm y/xajiocß
HaÜTM ohbithbix neßijoß, n jiyHmwe H3 hmx õbijim oÕTbe/xwHeHßi b nepBOM npocJieccMO-
HajIBHOM MyJKCKOM XOpe B KCTOpnn 3CTOHCKOFO Hapo/xa.



PaayHMßaHne hoboü nporpaMMbi y nac b cpe/jneM inecTb neflenb.

Ksk npaßKJio, nanõonee 3HaHWTejibHbie xopoßbie npon3Be,!jeHJ4H Mbi Bcerja aepjKMM

b tpkvtttpm penepTyape n ne no3BOJiHeM mx aaÕßenwio. üpaKTKKa noKa-

-3bißaeT, hto «oõ-beM» naMSTM xopa cocTaßjineT okojio 120—140 necen. Bojibinoü 3a-

nac necen no3BOJineT pa3HOo6pa3i4Tb n iweHHTb nporpaiwMy BbicTynJiennw. Ocoöchho

BawHO MMeTb b penepTyape õoubinoe kojihhcctbo nonyjinpnbix necen, Kor.ua b59

B. TeppeTc, P. Baxncajiy, P. Ajianro, X. Pnnac, n. Xhpm). Mbi WMeeM n cbokx kom-

noanTopoß (X. Jlcmmhk, O. Cay). B naniMX KomjepTax BbicTynaioT conncTbi P. AJian-

ro, y. KpasH, P. Baxncajiy, B. TeppeTc, F. Merccajiy, K. KaaeKUBM, 11. Xhpm,

B. Bajire, K. PaacTac, F. Aan n zip. HeKOTopbie neßijbi M 3 namero xopa nepenuin na

TeaTpajibHyio cijeny, hjix apracr Bctohckoü CCP B. Typbeß, 3a-

cjiy>KeHHbiü apTwcT Bctohckok CCP X. Basap, 3. ii 3. Khpbct. B cocTase

xopa MMeercH oktot — pyKOßOflKTejib X. CnnaK — n flßa BOKajibHbix KBapTera, xy-

fIOMeCTBeHHbIMJ4 pyKOBOAHTeJIHMU KOTOpbIX HBJIHIOTCH 14. TajIbBWK n O. Oh. Akkom-

nannpyeT xopy na põnne naypeaT MejKpecnyõJinKaHCKoro KOHKypca llpwõajiTnücKwx

pecnyõjinK n BejiopyccKoü CCP B. Pootc.

/Jjih noßbiuienMH n coßepmencTßOßannH BOKajibHoro ypoBHH b xope nponcxo«nT no-

cTOHHHaH KHflKßMAyajibHaH ii rpynnoßan nocTanoßKa rojioca. Te, kto He wMeer cne-

u,i4ajibHoro My3biKajibHoro oõpasoßamiH, ynaTCH b rpynne Xop paöo-

TaeT no Tpn naca, KpoMe tovo, saHHTiiH hpoboähtch em,e b

rpynnax, a TaKxte nnTaioTCfl pa3JinHHbie jieKprin. B flenb KomjepTa Mbi coÕnpaeMCH

nepe/i BbicTynjiemieM kopotkoü cneßKw. Bo BpeMH KOHijepTHbix

noe3«OK npnxo,«KTCH ocoõchho 3a6oTWTbCH, htoõbi xop õbui b xopomeü BOKajibHon

n xyjjoxcecTßeHHoii (JiopMe. BbicTynjiennH b necKOjibKiix KOHijepTOB

npeflTaHßjiHiOT ocoõenno öojibinwe TpeõoßannH TenopaM. BbicoTa napTnw nepßoro

Tenopa My>KCKoro xopa b cpe/jneM hohtk Bcer/ja Bbime napran nepsoro Tenopa

b onepe. Bhcokmü bo mhofux necHHx, a ckojibko npnxoAWTca

õpaTb BbicoKMx hot b TeHenwe oAHoro KonpepTa, tcm õojiee bo BpeMH KOHijepTHbix

noesflOK! 1



Mbi BbicTynajiM TaKMte c TeMaTMHecKMMM nporpaMMaMn: HOBeümne nponsßeaeHUH.
nponsBeACHKH Mojioflbix aBTopoB, sana/juaH KjiaccnKa, pyccKan KJiaccnKa, acTOHCKaa
KjiaccwKa, acTOHCKwe necHM, necHn penepTyapa npasflHUKOß necHM, neemi

necHn o Mnpe, KaHTaTBi, xopbi ji3 onep, necHM o Mope,
pyccKaa, jiaTbimcKaH, BenrepcKaa, nexocjiOßapKaa, xopoßaa MyaniKa, neemi
Ha tckctbi HapoflHoro anoca «KajießJinoar» m jjp. üporpaMMßi õbijim nocßfmjeHbi TaK-

>Ke aßTopaM — A. JlnTe, 3. Aasy, K. Tropnny, A. Kanny — 3. Kanny —

B. Kanny, M. Caapy m t. r. Mbi nejin necHK n na pyccKOM, yKpaimcKOM, jiaTßim- 60

oahom MecTe /jaöaTb necKOjibKo KOHijepTOB. OÕBiKHOBeHHo b TaKMx cjiy-
naax mbi BBicTynaeM b Ka»floM KOHpepTe c cobccm hoboh nporpaMMoü. HeKOTopbie
necHn, KOTopbie õojinine Bcero npaBHTCH cjiyinaTejiHM, ncnojiHeHßi HaMM CBbime nie-
cthcot pas. TaK, caMbiMK nonyjLHpHbiMji hbjihiotch «3xo» «w Jlacco, «Osepo
HjibMeHb» Koßaai-H, pyc-CKan Hapo/tHaa necna «BenepHHn 3boh», xop cojiflar H3 onepbi
Fyno «<S>aycT» n t.

OcHOBHoe BHWMaHne mbi oõpaiijaeM na ncnojinenne coßpeMeHHßix xopobbix npons-
BefleHwii. HaM nojiynnTß ot komhosktopob npaßo «npeMbepßi» npnMepno Ha

cto

jieT, okojio 50% cocTaßjiaioT coßpeMeHHßix KOMnoswTopoß.
Cjiep,yjom,efi õojibluoh rpynnon necen hbjihiotch KJiaccnHecKne necHn p;jih MyjKCKnx
xopoß. I4 3 npow3BeAeHnfi KpynHßix

«Bein;nn Ojier» PnMCKoro-KopcaKOßa, KpoMe toto, eine /jeciiTOK KaHTaT n pn/j cioht.

b conpoßOJKfleHnw opnecTpa mbi hchojihhjih cpas-
HHTejiBHo Majio, TaK KHK He B KajKfloM ropo/je mojkho nojiynnTß opnecTp, fla w He

Bcer/ja xsaTaeT BpeMenn aji.h peneTnpwii. KoHpepTHßie noe3/iKn
npOXOfIHT B ÖBICTpOM T6MH6, HOBTOMy MBl OCHOBHO6 BHMMaHHe OÖpaipajlH Ha HeCHH

a cappella. TpeTßio rpynny cocTaßjinioT necHM, co3«aHHßie no motmb3m HapoÄHOÜ
My3BiKH. OõpaõoTaHHßie «jih xopos necHn, a TaKJKe cosflaHHßie Ha mx

õaae cjio>KHßie n KpynHßie nponsßeflenna, hbjihjotch npeKpacHßiM k

HaineMy penepTyapy.



Ha Hameü njianeTe. Mbi yßepeHbi, hto HacraneT BpeMH cHacTjiHßoro w

3BOHKOÜ necHM. noaTOMy Mbi Bcerfla nonojiHHeM cboü penepryap, coßepmeHCTßyeM

McnojiHWTejibCKoe MacTepcTßO, ctpcmhmch KaK mojkho naine BbiesJKaTb c KOHijep-

TaMw naina õaaropoAHaa aasana AOCTaBJiaeT naM öojibinoe yAOßJieTßopeHiie.61

CKOM, JIHTOBCKOM, H6IHCKOM, CJIOBaiI.KOM, HeMeU,KOM, (£)HHCKOM, UTajIbHHCKOM H Jia-

THHCKOM H3bIKaX.

Ha npoTHJKeHWi ceMHawaTM jieT cßoeä zteaTejibHOCTn MyjKCKOÜ xop äsji CBbime

2 200 KOHijepTOB. K 3TOMy HMCJiy enie Haflo HecKOJibKo cot KOHijepToß,

aaHHbix OKTeTOM, BOKajibHbiMn KBapTeTaMH m coJiHCTaMH. 3a npeftejiaMH Coser-

CKofi Sctohhh Mbi noceTWJin 109 ropoflOß, b CoBeTCKOÜ Sctohhh mbi nejin b cTa ce-

MHfIecHTH MecTax. no KOJiHHecTBy BbicTynJieHWH nocjie TajwiHHa ctoht MocKßa (90)

h Pura (70). 3a hmmm WT TapTy, mt. Haina neemi 3ByHajm b koh-

ijepTHbix sajiax, TeaTpax, KOHcepßaTopmix, KJiyõax, HapoflHbix flOMax, b flOMax

KyjibTypbi, na b niKOJiax, Ha otkpbitbix cijeHax. Hain xop, kohchho, npnHii-

Maji ynacTne b pecnyõJiHKaHCKnx npas/jHiiKax necHM n b panoHHbix neemi.

HacTO mbi HaxoAWJincb b «Byx- TpexMecHHHbix KOHijepTHbix noesAKax.

Ohu npoxofliijiw no bccm coBercKMM pecnyõJiiiKaM. Mbi coßepmaJipi racTpojibHbie

noes/jKH ot yjKropoAa flo Hoßoen6npcKa, ot Jlemmrpafla ao KaßKasa m KpbiMa, ot

CaapeMaa ao CpeAneä A3hji.

OneHb HHTepecHOÜ õbuia Haina racTpojibHan noeaflKa b HexocjiOßaKnio, KOTopaa

CJiaBHTCH MyJKCKMMM xopaMH. Hämu BbicTynjieHWH nponiJin Ha bbicokom xyflOJKecT-

bchhom ypoßHe, b oneHb flpy?KecTßeHHoü oõcTaHOBKe n yAOßjieTßopwjin oõe ctopohm.

Tax HeceM Mbi cboh necHM b HapoAHbie Maccbi. HosnaKOMHßimicb co mhofmmh napo-

AaMM, y3HaB mx oeoõeHHOCTji, KyjibTypy n neemi, Mbi caMM ayxobho oõoraTmincb.

B otot ÖoraTbiM KpacKaMn ca# Mbi BHecaiw h cboio jienTy — cboh necHH — 3naKo-

MHJIH Apyrne HapOAbl C AOCTH?KeHHHMM COBeTCKOÜ SCTOHHJI, C COB6TCKHM XOpOBbIM

MCKyCCTBOM. Mbi CTaJIH, eCJIH MOJKHO TaK CKa3aTb, OTpflflOM flpyJKÕbl, KOTOpbIÜ CTpOIIT

M 3 necen moct Aosepua ji apyjKÕbi w KOTopbin ySeacAeH, hto B3anMHoe osnaKOMJie-

HHe c fIocTMJKeHHHMH KyjibTypbi HBJiaeTCH jiyHmeü sopMon yKpenjieHwa Miipa
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Hac oneHb KHTepecosajia b Bbiexajin c pajjocTHbiM bojihc-
HMeM, «3axßaTMjm c coõoii» TaK?Ke aecHTOK (Jjmhckmx xopoßbix nece H , MHorne M 3 hmx
Ha 4?mhckom H3biKe. llpwMepHO nojioßHHa penepTyapa, no«roTOßjieHHoro k

cocTOHJia H3 coßpeweHHbix bctohckhx cobctckhx komitosutopob.
B C HailIHM XOpOBbIM TBOpHeCTBOM ÕbIJIK SHaKOMbI, B OCHOBHOM, 110
«IlecHe MyjKHMH» M. Xnpivia n «TyjibHKy».
K cojKajieHwjo, noani b KajKflOM ropo/je 6bwi npe/iycMOTpeH tojibko o/imh KOHijepr.
Ho Bejjb b npe/iejiax ojihok nporpaMMbi h6bo3mo?kho npe/jcTaBHTb Bce, hto xore-
JlOCb Õbl. lIpOCTO He BMeCTJITb. TOJIBKO B XejIbCHHKU Mbl CMOTJIH BbICTynMTb C JIByMH
nporpaMMaMn W3 Harncro TeKyipero penepTyapa. Hpaß«a, Mbi motjih 6bi BKJiiOHHTb
b nporpaMMy caMbie coßpeMeHHbie nccHM hjik cocraßUTb ee W3 nponsßeAeHnn Kjiac-
CHKOB. Ho Mbi cHMTaeM cbocm BbicrynaTb nepe/i caMbiMu uikpokumm Hapo/i-
HbiMH MaccaMM, õbiTß, TaK cKasaTb, BocnnTaTCJieM b Hapo/je TpeõoßaTejibHoro Mysbi-
KajibHoro BKyca.

Mbi npoTHHyjiw pyKy, h ona õbuia npuHHTa. Hejibsa He OTMeTUTb eine pas õojibmyio
paõoTy oÕnjecTßa — CCCP» no opraHH3an,KM naiueii Xony
ot seen ayiUM noS.naroziapnTb Bcex H3BecTHbix n HensßecTiibix zipyaen, KOTopbie oKa-
3ajin HaM npHMo-TaKn TporaTejibHoe BHMManiie m saõoTy.
Bjiaro,qapH Baiw Mbi mojkcm tomb Hameü xpoHWKn nepeJKiißaHiiü yKpaciiTb npeKpac-
HbIMH BOCHOMMHaHMHMK.

Cnacnõo cjiyuiaTejiHM!

ZJO CBMflaHKfl!

rycrae SpHecaKC



B 1958 rofly mli nMejiw bosmojkhoctb wcnpoõoßaTb Haiuw chjibi Ha cijeHax neTßip-63

cjioße KaK-To caMO coõow BO3HHKae rr npejjcTaßJieHMe 06 oaepax,

cxajiax w cnopTCMenax. Bo BpeMH Harnew suMHeü mbi, kohbhho, He bhaojih

cmhux oaep, — KaK-To aaxce hcjiobko roßopHTb, hto noceTHJiH «crpany tbichh

O3ep», — cKajibi naM Tonte pe,qKO, 3aTO jibihchhkob mbi BCTpenajiw

Bcio/jy. Co3flajiocb BneHaTjieHJie, hto n jibihcm KaK 6bi cjimtbi bobahho, hto

4)KHCKwe fleTn y>Ke c nepßbix iiiaroß ynaTCH xoahtb Ha jibi>Kax. 14 Majißimii

CTaHOBHTCH UIKOJIbHUKaMM, OHM BbipaCTaiOT B «MaCTepOB CTHJIH», OTpaÖOTaHHbIÜ,

njiaßHbiii m cMejibiii jibiJKHbin iiiar kotopbix Hacna>KAeHMe.

Yxce Ha norpaHUHHoü ctbhljhh BanHWKKajia mbi yßPiflejiH, c KaKUM HanpHMeHneM w

BOJuienneM Tpn jKejieBHOAopoMHKKa cjiymajin y nopTaraßHoro ne-

o MOKZiynapoAHßix jibimchbix copeßHOßaiiMHx b 3aKonane n c KaKon rop-

äcctbio h b to xce BpeMH KaK caMO coõoü pa3yMeKHU,eecH ohu BocnpnHWMajiw cooõ-

meHMH o (Jimhckmx cnoprcMenoß.

Ho Mbi 3iiaeM hc TOJibKo KaK cTpaHy oaep, KaK cTpaHy saMenaTejibHbix

cnopTCMeHOB IlypMH w XaKyjiHHena. Mbi 3HaeM <J>mhjihhawio khk CTpaHy lOxana

Axo, JlemipoTa, HajiMrpeHa, MepnKaHTO n, b nepayio onepeflb, Cn6ejiwyca. 3HaeM ee

KaK CTpaHy crapbix My3biKajibHbix TpaÄHijun k xopoßoro neHMH. HoaTOMy mbi oco-

ÕeilHO TLLjaTejIbHO rOTOBMJIMCb K KOHU,epTHOM lIOe3AKe B <t>HHJIHHAmO. B TO >Ke BpeMH

nac miTepecoßajio, KaK õy/jyT hphhhtbi nauiM BBicTynjieHMH.



Ha norpaHWHHyK) CTaHii,nio bctpgthtb Hac npnexaji ceKpeTapb oõnjecTßa
— CCCP» b JlaxTn Kajiesn CnpHejia, KOTopbin conpoßOMAaji Hac n bcji

Hainn KOHpepTbi b Tenenne Bceü noesAKK. 64

naApa™ ropoAOB HexocjioßapKon Con,MajincTnHecKoii PecnyõjinKn. 3to Õbijio noce-

njeHMe, TaK cnasaTb, niTaö-KBaprapbi MyjKCKon xopobom necHH, n pesyjibTaTbi btöä

noesAKU npwAaßajiw naM yBepeHHOCTb b nosroTOßKe k racTpojiHM b

HapHfly co cneu,najibHoü noAroTOBKOÜ, mbi cTapajincb bchomhutb Bce, hto b CBoe

BpeMH ysHajin o <s>hhjihhamh b niKOjibHbie roAbi. BpeMCHHo, KpoMe saHHTiiii no Teo-

pun MysbiKn h nocTaHOBKe rojioca, y nac noHßMJincb HOBbie «npeAMCTbi» — hcto-

piiH, ncKyccTßO, juiTepaTypa n My3biKa <s>mhjihhahk, ee nojiHTnKo-3KOHOMMHecKoe

nojioxceHne n t. a. Kohchho, He oõouijiocb m 6es KpaTKnx nypcoß cjjj/iHCKoro H3biKa.

Hac HHTepecoßajio Bce, hto õbijio csasaHo c stom cTpanoii.
Co CBoeü CTopoHbi, ajih 03HaK0MjieHHH c HainnM xopoM, mbi sapanee pasocjiajin bo

MHorne ropofla <S>HHjiHHfIWM cooTßeTCTßyioin,ne njuiiocTpnpoßaHHbie npocneKTbi Ha

(JIHHCKOM H3blKe.

Jltsk, HacTaji ächh namero orbesfla — 23 <J>eßpajia 1962

HpoßOjKaTb nac na BajiTHMCKHM BOKsaji npnniJin npeACTaßHTejin IJeHTpajibHoro Ko-

MMTeTa KH Octohhm n npaßnTejibCTßa Bctohckoh CCP, mhoto neßijoß TaJuinHCKwx

xopoß, JiioõnTejieü MysbiKK, 3HaKOMbie n po/jHbie. JKyjKjKajin KWHOKaMepbi, njejiKajiH
4)OToannapaTbi, to m acjio pa3Aaßajincb Bosrjiacbi: «CHacTjinßoro ny™!», «JKejiaew

ycnexa!» floõpbie nojKejiaHnn, n,BeTbi, pyKonojKaTWH bccjuuih b nac yBe-

peHHOCTb, ho b to ?Ke BpeMH ycwjinßajiw HyBCTBO oTBeTCTBeHHocTM, Bbi3bißajin xcejia-

HHe KaK mojkho JiyHiue BosjiaraeMbie Ha Hac Ha/iejKflbi.

Ha flpyroü jjeHb Ha norpaHMHHon cTaHijnn BaÜHWKKajia yjibiõaionj.nücfi TaMOJKeH-

HblH HMHOBHMK npHBeTCTBOBajI Hac IHyTJIHBbIM BORpOCOM: «KaKOÜ TOBap BeaeTe?»

Ha 3tot pa3 TaMOJKeHHKKy npninjiocb npoßecTw npoßepKy npn noMonjn cbohx opra-

hob cjiyxa, — Be/jb Mbi Beajin necHw. Hain nepßbiü cjiymaTejib b <S>hhjihhawm peniMji,

HTO 3TOT «TOBap» rOAMTCH HMHOpTa, fla II Hain cjÖHHCKnÜ H3BIK npK3Hajl BnOJIHe

npiieMjieMbiM.



24 (JießpajiH BenepoM Mbi npnõbijin b 3ajinTbiii oihamm XejibcnHKM. CepÄeHHbifi

npneM b stot Benep hbhjich nepßbiM übctkom b bchkc flpyJKÕbi, KOTopbin mbi njiejin

b TeneHPie flßyx cjie.nyiomHX He,nejiß.

B KoyßOJia Hac yace HcaajiH reHepajibHßiü ceKpeTapb oõnjecTßa <«£hhjihhajih —

CCCP» Tohbo KapBOHeH m npeftCTaßviTeJin nocoJiBCTBa CCCP. Ot hmx mbi nojiynnjiii

nepßßie cßefleHna o Hamnx BBicTynjieHiiHx.

Ha BOKsajie Hac BCTperwjiw MHoronncjieHHßie npe/j,cTaßHTejin nenaTH n pa/jno, npo-

MMBaionj.Jie b XejibCMHKn sctohijbi m ABajKflßi npne3JKaßmiin k mm b TajiJiMH cMe-

inaHHbiü xop «KyjiJiepßO» co cbohm pyKOBOAHTejieM SpKKn AajiToneHOM. Hac BCTpe-

twjih «pyMecKWMM pyKonoJKaTUHMU, caioßaMn npnBeTCTBMfI n bctohckoü

necHeü. B otbct Ha npnBeTCTBWH mbi ncnojiHUjiw necHio. PfsßecTHbin Mee

penopTep (JjMHCKoro pa/jno One IZtoKwneH HamwM rjiaßHbiM flwpn?KepoM.

Ho Ha«o õbuio ToponnTbcH b rocTWHnu,y, TaK KaK nepes nac ÄOJiJKHa 6biJia coctohtbch

npecc-KOHcJaepeHijnH. J4?raK, mbi BCKope CH/jejm b yioTHOM sajie rocTi4Hnn,Bi «Kjiayc

KypKKM» sa KpyrjibiM ctojiom c >KypHajincTaMn XeJißcnHKn; oöHaKOMUjiw mx c koh-

pepTHOÜ fIeHTejibHOCTbKJ m 6norpa<J)Meü Hainero xopa ii oTßeTnjin Ha MHoroHwcjieH-

Hbie Bonpocbi. Kax Mbi W3 cTaTeii, noMein,eHHßix Ha cjieayiomnü flenb b

raaeTax, ÄJifl c£>hhhob b Hameü õecefle öbuio mhoto HeojKH/iaHHoro. B nepßyio one-

pe/jb, npo4)eccMOHajibHOCTb xopa. TaK, HanpnMep, raseTa «Yycw CyoMM» nwcajia no

3TOMy «... Ecjim He cHHTaTb HecKOJibKwx onepHbix xopoß, TO em,e Tanoro

ny/ja hoõjihsoctji hct. Hwcjio ynacTHMKOB Hauinx necnn b raaeTe

Ha3BaJin «npflMO noTpncaiomiiM». 3aTeM, mx yÄKBWJio KOJinnecTßo HaMJi

KOHijepTOB n ocoõeHHO Hani oõninpHbm penepryap. fl.nnHy B3HToro naMM c coöon

cnncKa npow3BeAeHwü nainero penepTyapa HeKOTopbie raseTbi onpe/jejmjin b ABa

c nojioßMHoii, a HeKOTopbie fla>Ke b Tpw c hojiobkhoü Merpa.

3a yiKWHOM c npMBeTCTBeHHOÜ penbio BbicTynnji oÕLpecTßa «<s>mhjihh-

äkh—CCCP» npo<£. T. 4>oh Bohcaops, KOTopbiü noÄHepKHyji, hto racTpojin namero

xopa nMeioT õojibinoe 3HaneHne b fleaie yKpenjieHna KyjibTypHbix cßHseü Me>KAy

<t>HHJIHH,HJ4efI W COBCTCKKM COIO3OM.65



Mthk, nepßbiü KOHijepT HanajicH — «yßepTiopa» Hameii
BoJiHeHKe oxßaTnjio Hac yace cpasy nocjie ncnojiHeHMH nepßoü necHw. CjiymaTeJin
pearnpoßajin BecbMa mubo. B sajie papnjia Teruia n ncKpeHHeü «pyjKÕbi.
Hac npnEeTCTßOßajiw Aejieran.nn xejibcwHKCKnx xopoß, npeflcTaßMTejiM Coiosa cjJKH- 66

CjieayKJimin AChb npomeji b bojih6hhh nepeA npeACToainnM nepßbiM KOHpepTOM.
rocy/iapcTßeHHbin MywccKoü xop Bctohckoh CCP 3a 17 jict CBoeii
AeHTejIBHOCTH JIO3HaKOMHJICH C COTHfIMM 3ajloß. Mbl BblCTynaJIW B pa3JIHHHbIX
sajiax — ot rpoMa/jHbix ao kpoxothbix, b oneHb Kpacnßbix h õesßKycHo O(J)opMJieH-
Hbix, B oneiib xopoiiiHx n hjioxhx co BceMM HfoaHcaMK pa3JiMHKH. Ho aKycTUKe y
Hac BbipaõoTaJiacb Aarne cboh cHCTeMa oijeHKH, m TaK Kax MaTepnaji ajih cpaßHenna
Cbiji SoraTbin, to b stoh oõjiacTn mbi npnoõpejiH õojibhioh orbit. O KOHijepTHbix
sajiax <X>hhjihhahh mbi hhtbjih n cjibiniajiM tojibko xopoinee, aro Kacajiocb n apxw-
TeKTypnoro pemeHiiH M aKycTHKM. Ho ao chx nop mbi He WMejiw BO3MOJKHOcTeü ajih
cpaßHennH.

noaTOMy Bce MBl npOHBJIHJIJI ÕOJIBUIOÜ MHTepec K yCJIOBMHM BBlCTynjieHHfl B HauieM
nepBOM KOHLjepTHOM 3ajie — b aomc KyjibTypbi paõoHMx XejibcwHKM. H yTpo M b

Achb KOHpepTa mbi nepßbiM Aejioiw hohijih ocMaTpnßaTß naine «MecTo paõoTbi».
He pas Haii npnxoAnjiocb, BbicTynaH b pacxsajieHHbix sajiax, nepe>KKßaTb ropbKoe
pasoHapoßanne, ho Ha cen pas nojiyHMjiocb coßceM HaoõopoT.
AoM KyjibTypbi paÕOHHX XejIBCHHKH HaXOAWTCH B HOBOM JKMJIOM KBapTajie Teajie.
9to nepßOKJiaccHbrn Konpeprabiü 3aji H a 1500 mbct c saMeHaTejibHon aKycTWKoü, ko-

Topbin He ocTaßjiaeT jKejiaTb Hunero jiynmero flaace b MejibHanmux AeTajiax. B stom

3AaHwn aBTop ero Ajibßap AajiTo — apxnreKTop c mkpoboh hsbccthoctbio — bohjio-
Tnn npnHpnnbi coßpeMeHHoü apxMTeKTypbi. WHTepbep aojiojihhiot CKyjibnTypbi
BaÜHe AajiTOHena.

Bojiee nHTw tbichh paõoHwx noMorjin cskohomhtb TpeTB pacxo/joB cTponTejib-
CTBa.

HeT coMHeHMH, HTO 3TOT saji /jocTaBHT yAOßjieTßopeHKe K paflocTb Aa>Ke caMOMy
TpeõoßaTejißHOMy ncnojiHMTejuo.
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CKMX M-yjKCKKx xopoß, Coiosa (JjUHCKO-HißeACKnx xopoß m APY™x opraHnsapHii,

npenoAHOCKJiM ijßeTbi, noneTHbie a/jpeca n noAapKii.

Ha KOHijepre npncyTCTßOßajin TaKMe hocoji CCCP b <s>mhjihhakm A. 3axapoß c

cynpyroü, npeAcraßMTejm 4)khckoü o6iu,ecTßeHHOCTpi, KOMno3KTopbi, xyAOJKHKKM,

npenoAaßarejui yHMßepcwTeTa, cpeAM npwcyTcTßyioiij,wx õbiji npeAceA3Te.nb o6iu,e-

cTBa «<J>khjihhawh—CCCP» npocj). F. c|doh Bohcaop4).

Mhoto npon3BeAeHWM npwmjiocb wcnojiHWTb na 6nc. Mbi õbijin cnacTjiMßbi n oneiib

yAOßJieTßopeHbi — nepßoe «õoeßoe Kpem,eHne» nponuio ycneiiiHO.

3aTeM nouiJiM ropanne aeHbKJi. B TeneHwe BocbMn AHeü naM npeflCTOHJio flaTb koh-

pepTbi b ceMM ropoaax, npnneM paccTOHHKH MeJK«y ropo/iaMM 6bnin ot flßyxcoT ao

TpeXCOT KKJIOMeTpOB.

B oömeM pacnopHflOK ahh y nac õbiji TaKon: pano yrpoM Mbi õbicTpo saßTpaKann,

rae TjiaßHyio pojib nrpaji, kohchho, npeKpacHbiü ocßeJKaiomMÜ 3aTeM rpysMJin

neMOAaHbi Ha KpbiHiM Harnwx aßToõycoß m exajiw b cjieflyiomnif

ropoA. llpnõbißaJin Ha Mecro oõbihho k oõe/jy. Jjßa-Tpn naca yxoflwjio Ha 3HaKOMCTBo

c ropo/ioM, 3aTeM Heõojibinoii otamx h CHOBa Ha;jo Sbuio BbixoAHTb na cijeny. Ilocjie

KOHIjepTOB — OÕbIHHO TOpJKeCTBeHHbIÜ y?KHH M BCTpeHM. TaK HTO T6MH ÖblJI ÄOBOJIb-

HO õbicTpbiü. Ho KOMcJjopTaÖejibHbie aßTOÖycbi, a ocoöeHHo Tenjibiü n wckpchhkh

npweM shhhob paccewßajin ycrajiocTb, TaK hto yTpoM mbi CHOBa 6o«po exajin Ha-

BCTpeny hobbim BnenaTJieHKHM m jnoõoßaJincb m 3 oKHa aßToõyca cypoßOÜ

npnpoflofi.
26 4>eßpajiH b nojiaeHb npnöbijin b KpynHbiü nopr KoTKa. y»e b Xejib-

cwhkw xop BCTpeTjuiM coijnajibHbiM wHcneKTop TopoflcKow ynpaßbi KoTKa Yhto Mhh-

Tapn m HjieH ropoACKOü AyMbi Keito Mpbejia.

KaK w3BecTHO, Me>Kfly KoTKa n TaJiJiMHOM ycTaHOßJieHbi flpyMecKne cbhsh, m noaTOMy

nac TaM npnHKMajiM ocoÖeHHo cep«eHHO. Cpaay nocjie Haiiiero npnõbiTna ropoflCKaa

ynpasa ycTpowia npweM. FopoACKoii rojioßa MapTTn BnuTanen oöpaTnjicH k nai/i ,c

npwBeTcTBeHHOü peHbio, cKaaaß MeiKAy nponuM: «Mbi nyBCTByeM ceön



Mbi OTBeTMJin «Hecneü MyjKHun».

b Tajijinne KaK poMa, õypTo b cßoeii ceMbe. Hapeiocb, hto n bbi õypeTe ceõn nys-
CTBOBaTb B KoTKa KaK flOMa, KaK MBl B Tajijinne».

KonpepT coctohjich B PaõoneM flOMe. Ha hcm npncyTCTßOßajio mhoto mccthbix Mysti-
KajißHbix penTejieü, KOTopbie npenopnecjin naM pseTbi n noflapKM. Cpepn npnBeTCTBO-
Baßinnx õbijin npeAcTaßMTejin MysbiKajibHoro KOMWTeTa ropopa KoTKa, KapejibCKoro
OTflejieHiiH <J>wHCKoro paõonero MysbiKajibHoro coiosa, MyiKCKoro xopa ropopa KoTKa,
Paõonero oõipecTßa BcnoMoipecTßOßanim KonpepTaM n othochihjixch k neiwy xopoß n
opKecTpoß p MHorne ppyrne.
Hocjie KOHpepTa ropopcKan ynpasa ycTponjia pjin xopa w npwrjiainenHbix rocTeü yjxnH
B rocTMHMpe «PyoTcwHcajiMe». 3pecb xop neji b hcctb ryõepnaTopa ApTypa Panna
KOTopbiii B 9tot Benep oTMenaji cßoe 65-JieTne. Mbi nopnecjin ewy (fcjiaacoK CoßeTcKoü
Sctohmm. Bo BpeMH yjKnna BbicTynnji MyjKCKoü xop rop. KoTKa.
Ha cjiepyioipee y T po M 3 nopTOßoro ropofla KoTKa noejie necKOJibKnx nacoß espbi mbi
npnõbwm b peHTp awMHero cnopTa JlaxTp - 9to innpoKo pacKKHyßinnwcH,
õwcTpo pacTyipMK coßpeMennon apxnTeKTypbi, neTßepTbiü no Bejinnnne ropozj

Hac BCTpeTiiJin ropo/icKon rojioßa JlaxTn Ojiaßn Kanjia, domoluhkk ropo/jcKoro rojio-
Bbi CanTepo n noMoipnuK ropoflcnoro cercpeTapn Ocmo Kokk.
3a saBTpaKOM rojioßa BbicTynmi c npnBeTCTBneM, b kotopom oh no/jnepK-
nyji, hto «racTpojin rocyqapcTßennoro aKa/jeMnnecKoro My>KCKoro xopa 3ctohckok
CCP b <s>hhjihhähk — a-ro ne tojibko BojiHyrorpee coõbiTne b KyjibTypnoü jkushm.
Em,e öojibinee snaneHne onn MMeiOT b «ejie yKpenjienna apyjKõbi coceflnnMM
napoflaMM».

Hocjie saßTpana mbi tojibko ycnejin õerjio ocMOTpeTb Kpacnßbiü ropozj, n bot yace
BbicTpoMJiMCb fljiH onepeflnoro KonpepTa na o6ninpnon cpene Konpepraoro zjOMa.
Benep onaTb nanojinen anjioAwcMenTaMji cJiyinaTejien, jkmbo peampyjoipnx na Ka®-
flyio necnio. IjßeTbi, BbicTynjienwji na õue.. .
Bo BpeMH KOHpepTa nac npußeTCTßOßajiw npeÄcraßHTejiM ropopcKoro MysbiKajibnoro 68



Ha cijeHe coGpanncb Miiorne npeacTaßWTejin MysbiKajibHbix opraHnaapuü, htoGbi bbi-

paanTb cbokj GjiaroaapHOCTb m flpyjKecKne nyBCTBa. Hac npwßeTCTßOßajin ot mmchm

ropoacKoro MyabiKajibHoro KOMrrreTa, cMeuiaHHoro xopa JOBHCKiojiHCKoro paGonero

oGmecTßa, My>KCKoro xopa «CnpKaT», >KeHCKoro xopa «BanyT», MyxccKoro xopa ace-

jie3HOAopo?KHKKOB, KapejibCKoro CMeuiaHHoro xopa, IOBHCKiojiHCKoro CMeuiaHHoro

xopa, K)BHCKJOJiHCKoro MteHCKoro xopa m aP-69

KOMHTeTa MarncTpbi <£>. KpoH n A. BaÜHO, npeacTaßJiTeJin MyjKCKoro xopa ropoaa

JlaxTn, xopa yHHTejieii, MyMCKoro xopa paGonero oGnjecTßa, npeacTaßnTeJin oTaejie-

HMH oGmecTßa «^whjihhahh—CCCP» B JlaxTji, a TaKJKe aejierapnw apyrwx oprann-

3apnM.

Mbi noGjiaroaapnjiK mx necHbio» Hapnyca.

Mexcay npowM, Ha KOHu,epTe Gojibiiiow ycnex mweJia b KcnojiHeHWn Hainero oKTera

(JiHHCKaH Hapoanaa necHH KOjieca AcwKKajia» b oGpaGoTKe 3pkkh

AajiTOHena. Haßepno, oTnacTn noTOMy, hto mcctchko AcwKKajia HaxoawTCH noa

Gokom JlaxTn, cpean cJiymaTejieü GbiJin n TaMouiHwe jKWTejiM,

B opraHH3OBaHHOM nocJie KOHijepTa Benepe neßijOß npuHHJin ynacTne npea-

cTaßWTejiM MHornx xopoß ropoaa JlaxTn.

B nocJieaHMÜ aeHb 4>eßpajiH, cßeatMM hchbim smmhmm yTpoM mbi npoaojiMajin cboh

nyTb b rjiyGb cTpaHbi, b BDbhckiojih, rae b 1884 roay coctohjich nepßbiw

CKHÜ neBHecKMÜ npasaHHK.

3to KpacMßbiii HeOojibuioü ropoflOK, rae cTapoe nepeMe?KaeTcH c hobbim, KOTopoe Bce

x<e aaMeTHO npeoGjiaaaeT. Ohhtb Haao aojiMHoe smhckmm apxirreKTopaM.

Kax MHoro xopoinero BKyca, HaxoaoK n cMejioii cjoaHTaapiw! IJejiecoo6pa3Ho, npocTo w

KpaCWBO.

Hain KOHijepT coctohjich b nepenojiHeHHOM ao oTKasa 3ajie neaaromnecKoro yHM-

BepcwTeTa. Bbiji Kax pas aeHb Kajiesajibi, m noTOMy mbi hciiojihujih TaKJKe necmo

3. Bbipxa «KajießHnoar».

B oTBeT Ha anjioflMCMeHTbi n pßeTbi mbi hchojihmjih mhoto nponsßeaeHWi csepx

nporpaMMbi.
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3a yJKUHOM ropoAcKoü rojiOßa noflapnji KaMflOMy HjieHy Haiiiero xopa 4>oToajibõoM
«lObhckiojih».

B ropofl Baca s WMeromnii apyjKecKne cbhsm c Hflpny, mm npnexajiw nocjie TpexcoT-
KmioMeTpoßoro nyrjt b aßTOõyce.
з, nocjie oõena naM XBaTMJio BpeMeHM, hto6m nepeoneTbca, n ohhtb mm Ha

cpene sajia ropoflCKoii ynpaßM. HpeKpa-CHaa aKycTUKa, BHmwaHHe nyõjiwKM sacTaßnjiw
nac saõbiTb 06 ycTajiocTii, TaK hto mm motjui nocmiTaTb btot KomjepT oahhm h3
HanSojiee yflaßinnxcH.

Becb Benep papwjio KaKoe-To ocoõchho upas/jHHHHoe HacTpoenne. M ohhtb n,BeTM,
и, ijßeTbi. J.
Mhoto neceH mm äojijkhm õbijib 6m noßTopnTb, ho mm ynce c caMoro Hanajia Haineti
noesflKH cTajin nocTynaTb MHane: bmccto noBTopeHHH mm ncnojiHHjin HOByio, npn-
Mepno Taxyio rae necHio. 3to .zjaßajio bosmomchoctb eine õojibine pasHooõpasHTb npo-
rpaMMy KonijepTa n hchojihutb MHorne xopomne necHM, Ko-ropbie nepßOHanajibHo b

nporpaMMe «ne yMecrjuiHcb». TaK, mm oÕmhho nocjie pyccKoü HapoÄHOn neemi
«BeHepHnü 3B0H» wcnojiHHjin Äpyryio pyccKyio Haponnyio necHio «B tbmhom jiece»
hjih yKpawHCKyio HapoflHyio neemo «/Jnnnp mnpoKnü», nocne cJjuhckom Hapoflnon
necHH «BenepoM» — apyryio 4)HHCKyio Hapo«Hyio necHio «Caro, caro», nocjie «neemi
JiecHKKa» Cnöejinyca — ero jne «neemo eep/nja», nocjie «lljieinyT bojihm» Spne-
caKca — neemo aToro ?xe aßTopa «Benep Ha öepery» n t. n.
Mnorne noceTiiTejiH KOHijepTa b Baca npoenjin npnseT JKHTejiHM «pyace-
cKoro ropona ÜJipHy.
Ha cjienyioinee yTpo Hain nyTb nponojuKajicH B/joiib sanaÄHoü rpaHHiibi ‘S>hhjihhähw
Ha lor; npeonojies «BecTn KMJioMerpoß, mm b nojifleHb npnõbuin b Hopn.
KoHpepT b Hopii 6mji no cneTy inecTMM, n mm cTajiw onacaTbca, hto ycTajiocTb nan-
HeT cKasbißaTbcn. Ho ornycKaTb boäjkm Öbijio em,e paHo, TeM öojiee, hto b 3ajie npn-
cyTCTßOßaji «JJHHJuiHncKoro oõiijecTßa MyjKCKnx xopoß Ajittu Hpbji-
HeH. M MM BMRepjKajiM. Haßepno, 3TOMy noMorjio TaxjKe co3Hamie, hto Ha



y. Kp33H H KOHuepTMeücTep B. Pootc.

Meway npoHMM, Ha btom KOHijepTe õbuio mhofo 3CTohckmx 3MnrpaHToß, npwexaß-

ihmx no OTOMy cJiynafo W3 lllßennM.71

K)ianM aeHb Mbi 6yaeM oTabixaTb — Tpenbe MapTa, Koraa Mbi 6biJiJf b Typy, õbiji nep-

BbiM aneM, KOTopbiü nponieji 6e3 necHM.

3tot aeHb Mb! nocBHTHJiH noapoÖHOMy ocMOTpy KCTopwHecKHX aocTonpMMenaTejib-

HocTeü apeßHero KyjibTypnoro ijeHTpa <s>nHjiHHann.

ropoa ceMH xojimob Typy, KOTopbiw pasaejiHeT peica Aypa, TaK »e cTap, m h bctoh-

ckwü yHHBepcKTeTCKHÜ ropoa Tapry. 3«ecb Mbi ysnaejiH HeMa.no MCTopMHecKMX

OÕ-beKTOB, HanOMHMBIUHX HaM naMHTHMKK CTapHHbl 3CTOHWW: TypyCKWH 3SMOK J

ycTbH peKM Aypa, ojjho W3 cTapnHHeüiiinx crpoeHHW b <£>i4HjiHHflnn, noxo?K bo mho-

tom Ha Ham KypeccaapecKnn 3aMOK; floMCKaa pepKOßb, nocTpoeHHaa b XIII BeKe,

3BOH kojiokojiob KOTopoü BO3BeiijaeT no 4)MHCKOMy paano nojiaeHb. ..
IlocJie oõeaa cocTOHJiacb b kotopoü npnHHJin ynacrae npea-

cTaßHTejiH raaeT «TypyH CaHOMaT», «Yycn IlHÜBa» m ap.

HacTb H3 Hac BenepoM nomjia b TeaTp, apyrwe Me — Ha KOHii,epT TaMnepcKoro

MyMCKoro xopa, rae Mbi noansjincb Ha cijeny, HroÕbi npMBeTCTBOBaTb xop.

Ha cJieayiomwH aeHb c õojibiiiHM ycnexoM BbicTymui Ha coöpaHHK oÖmecTßa <«Dmh-

jiHHawH—CCCP» Hain KBapTeT.

Kohilt xopa b TypycKOM KOHpeprHOM 3aj!e õbui oneHb npasaHHHHbiM. Hocjic Bbi-

cTynjieHMH Ha cpene, yKpameHHOÜ rocyaapcTßeHHbiMH 4)JiaraMK <£nHJiHHawn m

CoßeTCKoro Coiosa, coõpajincb npeacTaßWTejm He-rbipHaaua™ My3biKajibHbix opra-

HM3annü m xopob, KOTopbie npenoaHecjin mm Maccy übctob. A Mextay paaaMn nee--

noB xJionoTajiH MOJioatie aeßyniKH, npwcpenjiHfl k rpyaw KaJKaoro nesna iise-rbi. 13

otbct Ha npMBeTCTBHH Mbi cnejin cTaßmyio TpaawpnoHHon b TaKwx cjiynaax «4>mh-

cKyio necHio».

nepenoJiHeHHbiü 3aa Becb Benep meapo Bbipaxcaji cßoe oaoõpeHMe w nocjieanne npo

M 3BezieHHH Ha KOHijepTe, ncnoJiHeHHbie Ha 6nc, 6buin BbicjiymaHbi ctoh.

BojibmoM ycnex hmojih 3Äecb, Kax m Bcroay ao 3Toro, Minu coJincTbi P. AjiaHro,
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Ha cjie/iyjomee yTpo b aßToõyce oõbiHHaa KapTWHa: OTbicKHßaeM b cßewx raseTax
w HMTaeM pepeH 3MM Ha BHepaniHHÜ BeHepHnü KOHpepT, a oähmm rjia3OM cjieÄnM 3a
npooeraioinnM mmmo ckoh neÜ3a>KeM.

TaK Mbi npwexajin b TaMnepe — caMbin õojibmon npoMbimjieHHbiü ropo/i c&hhjihh-
A,mm, ropo/i Hainero MapmpyTa.
3Äecb, b cßoeoõpa 3HOM ceKToponofloÖHOM 3ajie Toproßoro c HCKJiioHWTejibHO
xoponien aKycTWKoü, mbi flajin KOHpepr, kotopbiü õbiji nanõojiee b xy/jo-
JKecTBeHHO-BOKajIBHOM OTHOIHeHHM.

HanajiH mbi cboü KonpepT ncnoJinenneM necHn r. 3p HecaKca «TbicHHejieTHnw
JIeHHH». B TaMnepe Haxo/prrcH My 3eü B. J4. JIeHKHa, xpaHßTcn 3KcnoHaTbi o
npeõbißaHWH JIeHHHa b My3eio mbi hotbi nece H o JIeHMHe,
cosflaHHbie HaniuMM KOMnosMTopaMM.
6 MapTa Kpyr Hameü noes/jKw saMKHyjica b XejibcnHKn.
3anoMHHjicH naM nyTb M 3 TaMnepe b XejiBCHHKn. Mbi ocTaHOßnjiwcb Ha nojmyTn M
c ropbi jnoõosajuicb npeKpacHon KapTinion pacKWHyßiuerocH BHH 3y; b äojihhc, ropofla
XHMeeHJiMHHa; noõbißajin TaKjKe b RpseHnan Ha Mornjie flna Cwõejinyca m’b «omc
KOMnosHTopa b AÜHOjia. Boqjiojkmjim n,BeTbi Ha npocryio MaccwßHyio õpoHSOßyw
njuiTy, Ha KOTopoü BBiceneHo mmh BejinKoro KOMnosnTopa. CypoßO-TopjKecTßeHHo
npo 3Bynajia noa hokpbitbimm CHeroM BeKOBbiMH «epeBbHMM «IlecHH ceppen,».
TycTaß SpHecaKc no/japnji b/jobc KOMno3nTopa b nauHTb o noceipeHwn rocy/japcTßeH-
HbiM aKaaeMnnecKHM xoPom Octohckok CCP AÜHOjia nopT peT CxõejiHyca, ncnojiHen-
Hbiü riayjieM JIyxTeÜHOM.
B 3tot »te Benep mbi Õbuik b pocthx y KSBecTHoro MyiKCKoro xopa «Jlayjiv-
MnexeT».

C TenjibiM npKBeTCTB MeM oõpaTwjica ot » (Jjmhckhx nespoß 9üho IlapnKKa
KOTOPBIM npw 3TOM cooõiijmji, hto xop n36paji BToporo OCTOHpa (nepßbiü ÕBIJI Koh-
CTaHTKH Tiopnny) Hainero rjiaßHoro zjnpwMepa — cbomm noneTHBiM HjieHOM.
rycTaßy SnepcaKcy õbiji nepe/iaH cooTßeTCTßyroipnü 3HaHOK M minjiOM. Benep npouieJi
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b paAocTHOÜ, ÄpyjKecKOM OõcTaHOBKe; b ncnojiHeHHM ÄByx xopoß Momno nposßynajia

«necHH MyMHKH» M. XnpMa.

B TaKoii rae oõcTaHOBKe «pyMÕbi n BsawMHoro noHMManiiH npoineji Ha cjieayiomiiw

jjeHb o6e« c MyMcKHM xopoM HojiHTexHHHecKoro nHCTKTyTa b cTpoameMcn yHWBep-

cwTeTCKOM ropoflKe OTaHneMe.

14 bot (JinHaji Hameü «<£>nHCKoii ciohtm» —
7 MapTa b sajie XeJibCKHKCKoro yHnßepcw-

TBTa.

B sajie papnjio npasjjHMHHoe HacTpoeHwe. Ha KOHijepTe npncyTCTßOßaji npeswÄeHT

<£whjihh;jmh y. K. KeKKOHeH c cynpyroü, npeacezjaTejib ceÜMa T. KJiaaMOJia, mmhmctp

npocßemeHHH X. Xocna, nocoji CoßeTCKoro Coiosa b <£>hhjihhawh A. 3axapoß c cynpy-

roü, HjieHbi flnnjioMaTMHecKoro Kopnyca, 4>nHCKne KyjibTypbi, npeflCTaßUTejn-i

XejIbCKHKCKWX xopoß n flp.

Becb Benep Hanin BbicTyiuieHHH jiaßMHa anjioffwcMeHTOß;

npneM, a Tarae kopshhm u,BeTOB õmjim jiyHiHWM noflTßepMAeHneM toto,

hto snHHbi othochtch k Hameü neceHHOÜ KyjibType c iiojihmm npnsHanneM.

W Kor«a npeswjjeHT <s>hhjihhamh noffoineji k Harnewy rjiaßHOMy flnpwjKepy m,

eMy pyKy, CKaaaji no-3CTOHCKw «öoJibinoe cnacnõo», to mm noHyBCTBOBajiw, hto b

3TJ4X cJioßax õbijia nepejjaHa ÖJiaroÄapHocTb He tojibko Tex HecKOJibKnx tmchh hojio-

BeK, KOTopbie noceTUJiH Hainn KOHijepTbi, ho m ÖJiaroAapHOCTb Bcex 4>hhhob, KOTopbie

BMÄeJiM B Harneü KOHijepTHOM noe3AKe b nepßyio onepe/ib npoaßjieHwe ncKpeHHeii

ÄpyJKÕbl.
KoHijepTHaH noe3AKa TocyflapcTßeHHoro aKaaeMWHecKoro MyaccKoro xopa Bctohckow

CCP B OKOHHMJiaCb. . .

A Bce ace, passe oKOHHWJiacb? BcnoMHMJincb cJiOBa ropoflcKoro roJiOßbi KoTKa:

«... 3to TOJibKo Hanajio!»

M AeücTßUTejibHO — cennac, nocjie ycneniHoro 3aßepineHHH mm Bce hcho

nOHHJIK, HTO 3TO TOJIbKO HaHajlO.

Ha cTaTncTMHecKon cTpaHwn,e. xpohhkh xopa sanwcaHO, hto mm noceTMJiw



Ha CHUMKe: HpocJ). rycras OpnecaKc (cnpasa) õeceayeT nepe/j OTnesAOM co cbohm
Kojijieroü — flnpnjKepoM xopa «PayjjaM», apTncTOM Octohckoü CCP 74

B BOCCMb TOpO/JOB H flajln T3M BCerO fleBHTb KOHIjepTOB. HOKaaaHKH
«cnw«oMeT pa» Ha 2200 Ha KOHpeprax mm cnejin b oõmen
cjiojkhocth 128 necen, 55 nponsßeAeHMÜ 6buio HcnojiHeHo Ha 6nc
Hamw KOHLjepTbi noceiwro okojio 7 500 t. e. b cpe flHeM Ha KOHiiep Te
npncyTCTßOßajio 6ojiee 800 nejiOßeK.

3a 3THMM CyXWMH BHÄHbI npOCTopb! ÄPy>KÕbI, no KOTOpbIM npOJieraiOT Tbl-
chhk Tpon, BeaynjHx k Miipy n cnacTbio. Wco CBoen cropoHbi Mbi 6yfleM ctpcmhtb-
ca, HTo6bi aru rponbi ne aapocjni.

Xappu Bujfbnapr

nonniicn K <I»OTOrPA<&MHM

1. apTncT Coiosa CCP, npocjjeccop PycTaß OpnecaKc.
2. rocy/japcTßeHHbin MyjKCKOü xop Sctohckoü CCP
3. 23 (JjeßpajiH 1962 r. rocy/japcTßeHHbifi MyjKCKoü xop Octohckom

CCP Bbiexaai na Tajijinna b <£>jihjihhajho. «Heü cnycTa, 9 MapTa1962 ro/ja, xop Bepnyjica b poflHofi ropo/j, nosa/in ocTajiacb npenpacHaa, HaÄojiro

sanoMHWBinaHCH KOHpepTHaa Kanne BnenaTjieHKH ocTaanct ot SToii
noe3ÄK M flpyjKÕbi? 06 3tom paccnasaj! npos. TycTaß OpnecaKc Ha co3BaHHoii
b TajuiHHe npecc-KOHcJjepeHijHn, 06 3tom kopotko paccnajKeM n mbi. 3to 6bijio.

4. Cennac I ocyaapcTßeHHbiä MyjKCKon xop Octohckoü CCP enje b
TajwiMHe Ha BajiTHÜcKOM BOKaajie, ho cnopo pofIHOM ropo« npoMejibKHer 3a oKHa-

mm BaroHa n nanesHeT



KapjioM JleiiHycoM. HacTpoenne y MascTpo onTUMHcnnnecKoe — Haru xop y>K He

5. TaJiJiMH.

6. J 4 bot y>Ke norpannHHaa cTaHipta BaÜHHKKajia. 3/iecb

MMHecKMÜ MyMCKOH xop Sctohckom CCP cneji nepßyjo necHio Ha seM-

J!e — Be/Jb TaMOMCeHHbIM HMHOBHHK «OJIMCeH 6bIJI O3HaKOMHTbCH C TCM, HTO Be3yT.

Oõe cTopoHbi GCTajiMCb jjoßOJibHbi. «By/jbTe b Hameü cTpane kbk äoms»,

cKasajin b OTBer Ha necnio, ncnojineHHyio xopoM. 3th cjiosa conpoßOJKflajni

MyjKCKOü xop b TeneHHe Bceü noesziKH no «Jjhhjihhamk.

7. B XejibcnHKW npuGbiJin BenepoM.

8 9 Ha cnenyTOTTTHW AeHb b cTOJinpe bo MHorjix MecTax õbiJin

õojibniwe npwrjiamaßmne JKHTejieii XejibCMHKH na KOHij,epTbi Tocyflap-

cTßeHHoro aKa/jeMHHecKoro MyjKCKoro xopa Sctohckoü CCP.

10. Hepßoe «õoeßoe Kpemeime». Hepsaa necna b SesyKopnsHeHHOM, c nepso-

KJiaccHOÜ aKycTHKoü sajie ÄOMa KyjibTypbi paõonjix XeJibCHHKH. HeTb 6bijio

jierKO, ho Beflb oõcraHOßKa õbuia HesnaKOMaa... HesnaKOMbie cjiymaTejin...

HoHpaBJiTCH jim MZjymaH ot flynin necna?

11. noHpaßKJiacb! Yxe nepßbie necHn 6buin npnnHTbi fophhwmh arnioflncMeHTaMM,

CKopo cTajin TpeõoßaTb ncnojiHeHHH Ha 6wc. 14 kohchho ixßerbi, no^apKn... Ilpn-

BercTßOßaTb ilijim na cijeny, TbicanHaa ayÄHTopwH anJio«npoßajia.

12. KpacHbie rBosAHKn, npenoAHeceHHbie neßijy, õbuin Bbipa-

jKeHneM shhckhx jnoÕMTejieü necnn sa MacrepcKoe ncnojiHenne.

13. AnjioAMCMeHTbi He cmojikjih m Korfla onyc-rejia cnena. 3a KyjiwcaMji ojkji-

flajin JKeJiaiomwe npMBeTCTBOBaTb xop. Ha Jinpax nespoß Hanncano — Komjepr

yaajicH!
,

14. HeyjKeJin cwemaHHbin xop «KyjuiepßO» xoneT sanojiynnTb HOBoro /mpnacepa.

KaxceTCH, Bce-TaKn hbt, y hmx y caMwx saMenaTejibHbiä /jnpnHcep 3pkkh

AaJiTOHeH. Ho BCTpena c xopoM «KyjuiepßO» Ha/jojiro ocTaneTca b naMHTM...
15. Hanajiacb no flßa aßToõyca c rocyaapcrßeHHbiM

?5



20. B aHTpaKTe KOHu;epTa b lObhckiojihckom ne/jarornnecKOM yHWßepcwTeTe nespaw
npeAJioHcnjiii no/jKpenjieHHH ropannii Koc|)e.

21, 22. OnfiTb Bnepe# no floporam <J>hhjihh/ij4h. Ha cjjOHe cnejKHoro KOBpa
B3OP cochbi M ejin. Bflajin noKpbiTbie cneroM oaepa. floporn Becejio õeryT
CBeTjibie flOMa.
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MHHeCKHM MyjKCKHM XOpOM OCTaBHJIH CJie/Jbl õojiee H6M Ha ÄByx TbICHHaX KHJIO-
MeTpoß .nopor «s>WHJiHHflnn. BoceMb ropoftOß. fleBHTb KonpepTOß. 14 tbichhk ho-

bbix Apyseü..
.

16. B aßToõycax bo bpgmh noesflOK neßijbi HyBCTBOBajin ceõa onenb yioTHo. SanaTbi
õbijui Bce. JlroõoßajiMCb ceßepHoii oõcyjK,zjajin BbicTynjieHMa n Bcrpenw,
myTnjin, HwTajin pepensun MecTHbix raseT Ha KOHijepTbi rocyqapcTßeHHoro axa-
fleMHHecKoro MyjKCKoro xopa Bctohckoü CCP.

17. ABTOõycbi npw6bijin b JlaxTn.

ÄOMa, nx B õbicTpo hbtbbptom no segune ropoÄe ao-
bojibho MHoro. Ot MecTa, sanenaTjieHHoro na chmmko, «pyK on noaaTb» «o õojib-
moro jibUKHoro TpaMnjiHHa, Be/ib JlaxTn HBjiaeTCH caMbiM KpynHbiM ijeHTpoM
3WMHero cnopTa b

18. PacnopnaoK ähh y xopa õbiji onenb HanpajKeHHbin. HoesAKW n 3 ropo/ja b ropo/i,
KOHijepTbi, npneMbi n BCTpenn, TaK hto cbo6oähoto BpeMenn ocraßajiocb cobccm
Majio. npnxozinjiocb nojibsoßaTbca Ka>KAon cboõoähoü MUHyToü äjim ocMOTpa
Kpacnßbix 4)mhckmx ropoflOß. Ha cHMMKe (cjießa nanpaßo) njien npaßJieHna
□cToncKoro oõmecTßa «CCCP—Ohhjihhähh» AjibõepT Jlayc,
cop TycTaß BpnecaKc n Bctohckoto oõrpecTßa ApyjKÕbi w KyjibTyp-
Hbix cßH3en c 3apy6e?KHbiMK cTpanaMn Payjib Bnnec b Jlax™.

19. «Hoütji Ha KOHpepT MyjKCKoro xopa jijim hct?» — no-BWfIWMOMy 3 th

JiiOflM. Ho bpha JIM pemenne aroro Bonpoca 6bijio äjih hmx saTpyflHKTejibHbiM,
TaK KaK peKJiaMy KOHpepTa b lObhckjojiji HirraiOT neßijbi aKa-
fleMHHecKoro My>KCKoro xopa (cjießa nanpaßo) Kajieß MeTcapy, Ajib6ep T

Xappn lOxkob n Py,iiojib(£> IJnpK.
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23. Hoßbie ropofla w HOBbie BCTpenn. H necHH, hcchh, necnfl.. . KoHenno, HeJibSH

ÕbIJIO orpaHHHHTbCH TOJibKo BbicTynjieHHHMM B KOHii,epTHbix 3ajiax. Ot H3BeCT-

Horo MyMCKoro xopa Mflajiw neceH BCK>Äy -w Ha BCTpene co CTyÄeHTaMW, w3a

KocjaeMHbiM ctojiom nocjie KOHH,epra.

24 Ckojibko nesaõbißaeMbix Bcrpen õmjio y TocyAapcTßeHHoro

MyJKCKoro xopa Sctohckow CCP 3a z<Be He«ejin npeÕMßaHua b

sanenaTJieji momoht, Kor/ja npo<J>. PycTaß SpnecaKc c

pyKOBOAKTeJieM cMemaHHoro xopa oÕnjecTßa «<s>hhjihhahh CCCP» SpKKH AaJi-

tohchom (BTopow CJießa). Xop «KyjiJiepßo» zißa pasa b TajiJiKH, na

3TOT pas BCTpena cocToajiacb Ha cjöHHCKofi seMJie.

25. Ha 3TOM GHMMKe MM BMfIMM rjiaßHoro ÄHpwjKepa, õeceayiomero c komhoshtopom

TayHO XaHHMKaMHenoM n pyKOßOffuTeJieM - MyaccKoro xopa Occn Bjiokom.

26. npn pasroßope npMXOflHJiocb npnõeräTb k noMomn najibijeß. Hnaero, no-

HUMajiw Apyr flpyra w TaK.

27. Ha oõpaTHOw cTopone btoü 4>o TOr Pa4>nn HanncaHo: «PaseTa «Yycn Hamba» npn-

BeTCTByeT snaMeHKTbiü xop n ero nsßecTHoro pyKOßOflprrejiH npos. BpnecaKca.

Typy, 3. 3. 62. Hhmjio KaßeHnyc». Aa , ajih Toro htoõbi Bbipa3nTb ysa-

HteHue, roflHbi Bce nMeiomneca noa pyKon cpe/jcTßa. W sto npwßeTCTßwe Bbipa-

HcaeT ncKpeHHioio «pyjKÕy. Ha chmmkc mm (cJießa Hanpaßo) npeffceflaTejia

ScTOHCKoro oõuj,ecTßa «pyMÕbi m KyjibTypnbix cßHseii c 3apy6e?KHbiMn cTpanaMM

PayjiH Bnweca, nHcneKTopa xopa Xappn BnjibnapTa, PycTaßa Dpne-

caKca, flwpw>Kepa Yho Jipßejia, xopwcTa Pene PeTCHHKa w njiena npaBJieHHH

BcTOHCKoro oTflejieHHH oõiijecTßa AJibõepTa Jlayca Ha

npecc-KOHcJjepeHijwM b Typy.

28 CboÕoähmm OT KOHuepTOB aeHb b Typy õblJi xopon™ oT/jbixoM nocjie uiecTn

no/ipHÄ npoßeaeHHbix KOHuepTOB. Ho m b btot nenb BpeMH npojieTejio HesaMeTHO,

TaK KaK B 3TOM fIpeBHCM KyJIbTypHOM IjeHTpe ÕbIJIO MHoro ÄOCTO-

npnMeHaTejibHOCTen. Ha Bo3BbiuieHHOCTn otkpmjich Kpacnßbin bha Ha «ropoa
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29. B nepenoJiHeHHOM äo oTKasa TypycKOM KOHijepTHOM saaie cjiymaTejin
npMBeTCTBOBajIK 3CTOHCKMX neBLJOB BO BpeMH KOHLjepTa, B aHTpaKTe M nocjie KOH-

u;epTa. Ha chmmkc npocjj. lycTaß SpnecaKc n sacjiyjKeHHbin ächtojib ncKyccTß
3ctohckom CCP yfiõo cpe/in jiroõnTejieM necHU.

30. Heßii,bi noceTujin n 3/iaHne TypycKoro yHWßepcnTeTa, nocTpoeHHoe b cospeMeH-
HOM CTUJie.

31. Ha MorjfJie Hna CnõejiJiyca.
32. Ha CHMMKe sanenaTjieH oamh M 3 rex mhofmx momchtob, rocynapcTßeHHbiM

MyjKCKoü xop Sctohckom CCP npnßercTßOßajin Ha cijeHe.
33. H cHOBa b TajwiwHe. B «eHb BO3Bpaw;eHKH, 9 MapTa 1962 rofla, npo#. TycTaß

□pnecaKc m npe/jceaaTeaib 3ctohckoto oGrijecTßa «pyjKÖbi w KyjibTypHbix CBasew
c sapyÕeJKHbiMM cTpanaMii Payjib Bnnec ycTpoMjijj b poähom ropo/ie
peHu,nio. PaccKasbisaTb öbijiq hto. ..

34. noAapKw, noHeTHbie aapeca — rpy/ia nx Sbwia npnßeaena M 3 KOHiiepTHofr
ÄBa ahh OT/jbixa m oiuitb peneTjnjjin, KOHijepibi m HOBbie BCTpenn. Hepea ne-

cKojibKo AHeü nocjie rocy«apcTßenHoro aKajjeMUHecKoro MyjKCKoro
xopa Bctohckoü CCP M 3 b cPwhjihhäMIo TajuiMH noceTnji cMeniaHHbin
xop ms Hmjim nofl pyKOBo/jcTBOM Bw«a.neca. VL oriHTb y MyjKCKoro xopaõbijia sanoMHUßmaacH BCTpena c 3aoKeaHCKMMM toctamh. Kojijickijmm noaapKOß
MyjKCKoro xopa nonojiHnjiacb hobbimm pcjwikbmhmm. A 3a hobbimm nocJie/jyioT
euie õojiee HOBbie. ..



toteutettiin.

Kahdeksankymmentä laulajaa oli riittävä määrä kuoroamme värten. Se oli riittävä

niin monumenttaallisten kuin kamariaiheistenkin teosten esittämiseksi. Sellainen

kuoro omaisi oikealla komplektoimisella riittävästi ikivanhaa, miehistä voimaa,

samoin se kykenisi intiimist! joustamaan hienoimpia dynaamisia sävyjä myöten.

Lisaks! silla olisi vielä eräs käytännöllinen ominaisuus, konserttimatkoilla mahtuisi

nimittäin kuoro sopivasti kahteen rautatievaunuun. Meidänhän tuli varautua siihen,

että kuoro tulee viettämään suurimman osan työajastaan pyörien päällä, silla

olisihan ammattikuoron laulun kantauduttava laajimpien kansankerrosten keskuu-

teen ja sen tulisi olla sysäyksenä uusien kuorojen syntymiselle. Sen tulisi olla kansan
79

NEUVOSTO-EESTIN VALTION AKATEEMINEN MIESKUORO SUOMESSA

flf eidän. laulumme nousi viime sodan raunioista suoraan sodantuhkasta ja puhkesi

liekkiin jo silloin, kun tykit kylvivät lännessä kuolemaa ja kun vielä tuhannet

kaatuivat.

Oli marraskuun 16 päivä vuonna 1944, kun teirnme päätöksen ammatillisen mies-

kuoron perustamisesta. Miksi juuri mieskuoron? Ovathan sekakuorojen ohjelmistot

b.yvinkin laajoja ja äänivärien eriävyydet rikkaat, sisältyyhän suureen sekakuoroon

jo itseensä vielä nais- ja mieskuorot. Harkinta perustui seuraavaan. Ammatillisia

sekakuoroja oli olemassa jo entuudestaankin useita, sensijaan emme tienneet

Neuvostoliitcssa olevan ainuttakaan ammatillista a capella mieskuoroa. Tosin

A. Aleksandrovin niminen yhtye ja Ukrainan banduristien Kapell toimivat varsin

menestyksellisesti, mutta nuo kuorot olivat kuitenkin erilaisia-säestyksellisiä.

Päätimme muodostaa toisentyylisen kuoron, nimittäin a capella mieskuoron. Päätös
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pedagogina, liikkuvana musikaallisena korkeakouluna. Sen tulisi olla uuden ohjel-
miston tunnetuksitekijänä ja interpreettitaiteen esikuvana.
Entä millaiset edellytykset oli tarvittavan ääniaineiston omaavien laulajien
löytämiseksi?
Kuten tiedetään, on meillä aikojen kuluessa muodostunut kuorolaulusta suosituin
musisoimisen muoto. Kun vuonna 1869 järjestettiin ensimmäinen yleislaulujuhla
noin 700 mieskuorolaulajan osanotolla, eivät tämän kiitosta ansaitsevan toimenpiteen
aloitteentekijät aavistaneet, millaisen ylpeän, mahtavan ja hedelmällisesti haarau-
tuvan puun he olivat istuttaneet. Ja kun vuonna 1960 järjestettiin Tallinnassa

Neuvosto-Eestin 20-vuotispäivän merkeissä 15-yleislaulujuhlat, nyt jo 35 000 laulajan,
tanssijan ja soittajan osanotolla, näemme, millaiset mittasuhteet ja sisällön ovat
omaksuneet neuvostovallan laulujuhlat.
Tietenkään ei pidä unohtaa niitä monia mieskuoroja ja kuoronjohtajia, joiden
toiminta tavalla tai toisella on edesauttanut mieskuorolaulun kehitykseen. Mainit-
kaamme tässä yhteydessä kuoronjohtaja ja säveltäjä Konstantin Tyrnpu ja
mieskuorolaulun uupumaton tunnetuksitekijä prof. August Topmann. Ennen heitä
ovat antaneet oman panoksensa A. Lätte, J. Simm, L. Neumann, myöhemmin
liittivät siihen voimansa E. Aav, A. Karindi, R. Ritsing ym.

Mieskuorolaulun laajallelevinnäisyys auttoi löytämään kokeneita laulajia ja koosta-

maan parhaimmista ensimmäinen ammattimieskuoro Eestin kansan historiassa.
Uutta mieskuoroa perustettaessa, oli vastaavien musikaallisesti sivistyneitten lau-
lajien valikoima verrattain suppea. Pääasiassa tulikin rajoittua harrastelijoihin.
Mutta nuorten lahjakkaitten jatko-opiskeluun kiinnitettiin jatkuvasti huomiota. Sen
tuloksena on kuoron musikaallisesti sivistyneitten laulajien luku kasvanut. Keskuu-
destamme on versonnut myös kuoronjohtajia, kuten Neuvosto-Eestin ansioitunut

taiteenharrastaja H. Uibo, U. Järvela, H. Siiak, K. Areng, G. Toompea, O. Sau,
A. Lyys, O. Oja ym. Samoin on meillä muodostunut oma laulunopettajien ja
äänenvirittäjien joukko (Neuvosto-Eestin ansioitunut taiteilija V. Gerretz, R. Vahi-
salu, R. Alango, H. Rikas, P. Härm). On peräti säveltäjiäkin (H. Lemmik ja O. Sau).



Harjoittelemme uutta ohjelmistoa keskimäärin kuusi viikkoa. Olemme pitäneet

tärkeänä sitä, että ohjelmassamme olisi jatkuvasti huomattavia kuoroteoksia, emmekä

anna niiden painua unholaan. Käytäntö on osoittanut, että kuoron muistin «luku-

määrä» on suunnilleen 120—140 laulua. Laaja lauluvarasto suo mahdollisuuksia

esiintymisohjelman monipuolistamiseksi ja tekee sen vaihtelevaksi. Erikoisen tärkeä

on «käypien» laulujen suurilukuisuus niissä kaupungeissa, joissa annamme useam-

man kuin yhden konsertin. Olemme mainituissa tapauksissa esittäneet tavallisesti

täydellisesti eriäviä ohjelmia. Ja koska kuulijat vaativat erikoisesti joitakin mää-
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Solistikonserteissamme ovat esiintyneet R. Alango, U. Kreen, R. Vahisalu,

V. Gerretz, G. Metssalu, K. Kasekivi, P. Härm, V. Valge, K. Räästas, G. Aan ym.

Monet laulajista ovat siirtyneet kuorosta teatterinäyttämölle, heidän joukossaan

Neuvosto-Eestin kansantaiteilija V. Gurjev, Neuvosto-Eestin ansioitunut taiteilija

H. Vasar, E. Tordik ja E. Kärvet. Kuorossa toimii vahvistettu kvartetti H. Siiakin

johdolla ja kaksi kvartettia, joiden taiteellisina johtajina ovat I. Talvik ja O. Oja.

Kuoron pianosäestyksestä huolehtii Baltian ja Valko-Venäjän tasavaltojen välisen

kilpailun voittanut V. Roots.

Soinnillisen tason kehittämiseksi ja yhtenäistämiseksi, pidetään kuorossa vakinaisia

henkilökohtaisia ja ryhmittäisiä äänenmuodostusharjoituksia. Ne, joilta puuttuu

musikaallinen erikoiskoulutus, opiskelevat solfeggioryhmissä. Kuoro työskentelee

päivittäin kolme tuntia, johon on lisättävä aikaisemmin mainitut täydennystunnit

ja erilaiset luennot. Konserttipäivinä kokoonnutaan ennen esiintymistä lyhyttä ääni-

harjoitusta ja joidenkin laulujen mieleenpalauttamistilaisuutta värten. Pitkien kon-

serttimatkojen aikana on sitten tietenkin huolella seurattava, että kuoro pysyisi

hyvässä vokaalisessa ja taiteellisessa tasossa. Moniin kymmeniin kohoava esiintymis-

ten määrä konserttimatkojen aikana asettaa varsinkin tenoreille suuret vaatimukset.

Mieskuoron ensimmäisen tenorin äänipartian keskikorkeus on melkein aina kor-

keampi kuin oopperan sankaritenorin. Korkeaa do-dieesiä tarvitaan hyvinkin monissa

lauluissa, ja kuinka paljon korkeita nuotteja «lennätetäänkään» yhden konsertin,

saati sitten konserttimatkan aikana.



rättyjä lauluja, on niiden esitys kohonnut yli kuuden sadan. Suosituinpia ovat
Orlando di Lasson «Kaiku», Kovalin «Ilmenin järvi», venäläinen kansanlaulu «Ilta-
kellot», sotilaitten kuoro Gounod’in oopperasta «Faust» jne.
Fäähuomion olemine kiinnittäneet nykyaikaisten kuoroteosten «organisointiin» ja
esittämiseen. Olemme «säveltäjän liivinnappia kiertämällä» saaneet «kantaesitysoi-
keuden.» lahes sadalle viidellekymmenelle teokselle. 17 vuoden kuluessa opitun vii-
densadan kahdeksantoista laulun joukossa on lahes 50% nykysäveltäjien kuoro-
teoksia. Toiseksi suurimman lauluryhmän muodostavat klassilliset mieskuorolaulut.
Fitemmistä säveltöistä mainittakoon Cherubinin «Requiem» ja Rimski-Korsakovin
«Viisas Oleg», niihin on lisättävä vielä kymmenisen kantaattia ja joukko sikermiä.
Verrattain vähän olemme esittäneet teoksia sinfoniaorkesterin kanssa, sillä jokaisessa
kaupungissa ei ole orkesterin saantimahdollisuuksia, tähi sitten ei ole tarpeeksi
aikaa harjoituksia värten. Kiertomatkat ovat verrattain tiukkoja ja siksi olemmekin
kiinnittäneet päähuomion a capella lauluihin. Kolmannen ryhmän muodostavat
kansanmusiikkiin perustuvat laulut. Meidän ohjelmistomme kauniina lisänä ovat
kucrolle sovitetut kansanlaulut, samoin kuin niiden pohjalle luodut vaikeat ja laa-
jamittaisesti kehitetyt teokset.

Olemme esittäneet useita eriaiheisia ohjelmia: uusinta tuotantoa, nuoria säveltäjiä,
lännen klassikoita, venäläisiä klassikoita, eestiläisiä kansanlauluja, lauluja laulu-
juhlilta, kansojen lauluja, rauhanlauluja, kantaatteja, oopperakuoroja, lauluja
merestä, Keski-Aasian, Venäjän, Latvian, Unkarin, Tshekkoslovakian ja
Sucmen kuoromusiikkia, lauluja kansalliseeppos «Kalevipoeg» teksteille jne
Ohjelmia on omistettu eri säveltäjille, kuten A. Lätelle, E. Aavalle, K. Tyrn-
pulle, A. Kappille — E. Kappille — V. Kappille, M. Saarelle jne. Olemme
laulaneet lauluja niiden alkuperäisellä kielellä (venäjän, ukrainan, latvian, liettuan,
tshekkoslovakian, slovakian, saksan, suomen, italian ja latinan).
Vuosien kuluessa on mieskuoro antanut yli 2.200 konserttia. Siihen on lisättävä
vielä useita satoja vahvistetun kvartetin, kvartetin ja solistien konserttia. Eestin
rajojen ulkopuolella olemme vierailleet 109:ssä kaupungissa, Neuvosto-Eestin alu- 82
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eeila olemme laulaneet 170:ssä paikassa. Esiintymisten lukumäärän perusteella on

Tallinnan. jälkeen ensitilalla Moskova (90) ja Riika (70), sitten Tartto, Leningrad ym.

kaupungit. Meidän laulumme on kaikunut niin konserttisaleissa, teattereissa, kon-

servatorioissa, klubeissa, kansantaloissa, kulttuuritaloissa, tehtaissa, kouluissa, kol-

hooseissa kuin ulkoilmanäyttämöilläkin. Luonnollisesti on kuoromme osallistunut

myös tasavaltamme suurtapahtumiin — yleislaulujuhliin ja eri alueita käsittäviin

laulupäiviin. Jatkuvasti olemme suorittaneet pitempiä, kahdesta kolmeen kuukau-

teen kestäviä konserttimatkoja. Ne ovat ulottuneet kaikkiin Neuvostoliiton tasa-

valtoihin, Užgorodista Novosibirskiin, Leningradista Kaukasiaan ja Krimille, Saaren-

maalta Keski-Aasiaan.

Erikoisen kiintoisa oli konserttimatka Tshekkoslov.akiaan, tunnetaanhan se eräänä

parhaimpana mieskuorolaulun viljelysmaana. Esiintymiset siellä olivat kiinteät niin

taiteellisuudeltaan kuin ystävällisyydeltäänkin, joka oikeutetusti antoi aihetta molem-

minpuoliseen tyytyväisyyteen.
Näin me viemme lauluja kansalta toiselle. Oppiessamme täten tuntemaan monia

kansoja, niiden omaperäisyyttä, kulttuuria ja lauluja, olemme muuttuneet ajatust a-

valtamme syvästi kansainvälisiksi. Olemme tavanneet lahjakkaita, ahkeria ja vieraan-

varaisia kansoja. Ja tehdessämme tunnetuksi Neuvosto-Eestin saavutuksia ja neu-

vostomaan kuorotaidetta muille kansoille, olemme omalta osaltamme lisänneet tuohon

värikylläiseen vihreään puutarhaan oman värimme — oman laulumme. Olemme

kuin ystävyyssotureitten komppania, joka rakentaa lauluin luottamuksellista

yslävyyssiltaa ollen perinpohjin vakuuttunut, että kulttuurisaavutusten molemmin-

puolinen tutustuttaminen on parhaimpia ja ajankohtaisempia muotoja rauhanaatteen

tunnetuksitekemiseksi meidän planeetallamme. Olemme vakuuttuneet että kerran on

koittava aika, onnentäyteisen työn ja sointuvan laulun aika. Siksi haluamme 3atku"

vasti täydentää ohjelmistoamme, kehittää tulkintataitoamme, tahdomme väsymättä

vaeltaa ja tuntea tyydytystä ylevästä tehtävästämme.
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Matka Suomeen kiinnosti meitä sanomattomasti. Lähdimme matkalle jännittyneinä,
ollen varustettuina muunmuassa myös kymmenkunnalla suomalaisella kuorolaululla,
joista suurin osa oli niiden alkuperäisellä kielellä. Jokseenkin puolet mukanaolevasta
ohjelmasta käsitti Neuvosto-Eestin nykysäveltäjien tuotantoa. Tunnettiinhan meidän
kuorotoimintaamme Suomessa tähän saakka pääasiassa M. Härman «Miestenlaulun»
ja «Tuljakin» välityksellä.
Vahinko väin, että melkein joka kaupungissa oli väin yksi konsertti, eikähän ole

mahdollista esittää yhden ohjelman puitteissa kaikkea sitä, mitähaluttaisiin. Yksin-
kertaisesti ei mahdu. Väin Helsingissä meillä oli tilaisuus esittää kaksi eri ohjelmaa
juoksevasta ohjelmastamme. Tosin, me olisimme voineet esittää myös uudenaikaisia
sävellyksiä tai koostaa ohjelma yksinomaan klassikoiden säveltöistä, mutta me

olemme asettaneet tehtäväksemme palvella mahdollisimman laajoja kansanjoukkoja,
olla niinsanoaksemme pedagogisena, moduloivana siltana kansan musikaallisen maun

kasvattamiseksi.

Kädenojennus on tehty ja siihen on vastattu. Tässä. yhteydessä ei võida vielä kerran
oha mainitsematta Suomi-Neuvostoliitto Seuran suuresta työstä meidän matkamme
järjestäjinä. Emme osaa kyllin kiittää kaikkia niita tuttuja ja tuntemattomia ystäviä,
joiden huomaavaisuus ja huolenpito oli suorastaan liikuttavaa.
Kiitos Teille, voimme somistaa elämystemme aikakirjaa kauniilla muistoilla.
Kiitos Suomen kuulijakunnalle.

Näkemiin!

Gustav Ernesaks
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«Suomi» liittyy kuin itsestään mielikuva järvistä, kallioista ja urheilijoista.

Me emme tosin nähneet talvikuukausien aikana suorittamamme matkan aikana

siintäviä järviä - ja on kuin ei voitaisikaan sanoa, että vierailimme «tuhansien

järvien maassa» — samoin kohtasimme harvoin kallionjarkaleita, mutta hnhtajia

näimme siitäkin edestä kaikkialla. Jäi käsitys, että suomalainen ja sukset ovat kuin

yhteenkasvaneita, että suomalaislapset õppivat samanaikaisesti kavelemaan ja hnhta-

mään Ja kun he ovat varttuneet kouluikään, ovatkin he. sellaisia «tyylimestareita»,

joiden viimeisteltyä, joustavaa ja rohkeaa suksenlentoa oli suorastaan nautinto-

kstsollo.

Näimme jo Vainikkalan raja-asemalla millaisella hartaudella ja jännityksellä kolme

rautatieläistä seurasi pienestä matkaradiosta selostusta hiihdon maailmanmestaruus-

kilpailuista Zakopanesta ja millaisella ylpeydellä ja samalla nim luonnolli-

sella tavalla he vastaanottivat tietoja suomalaisvoitoista.

Mutta mehän emme tunne Suomea yksinomaan järvien, Nurmen ja Hakuhsen

maana. Tunnemme myös Suomen kuin Juhani Ahon, Lönnrotin, Palmgrenin, Meri-

kannon ja ennenkaikkea Sibeliuksen maana. Tiedämme sen vanhojen permteiden,

musiikin- ja kuorolaulun maaksi. Ja se innostikin meitä ennen matkalle lahtoaval-

mistautumaan siihen erityisellä huolellisuudella, johon sisältyi samalla ahdistavaa

uteliaisuutta omien voimiemme kokeilemiseen. Aikaisemmin, se oli vuonna 1958 oli

meillätilaisuus kolmen viikon ajan kokeilla «laulusiipiemme» kantavuutta Tshekko

slovakian Sosialistisen Tasavallan neljäntoista kaupungin konserttilavoilla. Tuo vie-

railu suoritettiin niinsanoaksemme mieskuorolaulun pääasuntoon ja eivatkohantuon
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matkan myönteiset tulokset olleetkin kannustamassa meitä omalta osaltaan Suomen
matkalle valmistauduttaessa.

Lauluharjoitusten 'ohella pyrimme palauttamaan mieleemme kaikki kouluaikana
saadut Suomeen liittyvät tiedot. Toisinaan meidän tavanomaisten musiikkiteorian
ja äänenmuodostustuntien rinnalle muodostui peräti uudet «oppiaineet» — Suomen
historia, taide, kirjallisuus, musiikki, talouspoliittinen tilanne jne. Luonnollisesti ei
puuttunut myöskään suomenkielen pienoiskurssi. Meitä kiinnosti kaikki, mikä liittyi
Suomeen.

Omalta osaltamme käytimme kuoromme ennakolta tunnetuksitekemiseksi kuvin
somistettua suomenkielistä lentolehtistä, jonka lähetimme hyvissä ajoin moniin Suo-
men kaupunkeihin.

Niin koitti sitten lähtöpäivä, heimikuun 23. 1962.

Baltian asemalle olivat meitä tulleet saattamaan Neuvosto-Eestin Kommunistipuo-
lueen Keskuskomitean ja Neuvosto-Eestin hallituksen edustajia, runsaasti Tallinnan
kuorolaisia, musiikinystäviä, tuttavia ja sukulaisia. Filmikamerat surisivat, valoku-
vauskoneet napsahtelivat ja niiden joukosta kuului yhtenään huutoja «Hyvää mat-
kaa!» ja «Hyvää menestystä!». Ystävälliset toivotukset, kukat ja rohkaisevat käden-
heilahdukset antoivat tosin itsevarmuutta, mutta lisäsivät samalla vastuuntunnetta
halun täyttää meihin asetetut toiveet.

Seuraavan päivän iltapäivällä tervehti meitä jo muheilevasti hymyilevä Vainikkalan
raja-aseman tullivirkailija kysyen: «Mitäs tavaroita teillä on?» Ei auttanut mikään,
«tulliherran» tuli silloisen tarkastuksen yhteydessä käyttää kuuloaistiaan, sillämehän
«vedimme laulutavaraa». Meidän ensimmäinen kuulijamme Suomessa piti sitä ulko-
maankaupan arvoisena ja suomenkieltämme varsin sujuvana. Raja-asemalle oli meitä
tullut vastaanottamaan Suomi-Neuvostoliitto Seuran Lahden osaston sihteeri Kalevi
Sirnelä, joka sitten olikin meidän seuralaisena ja kuuluttajana koko matkan ajan.
Mutta Kouvolassa meitä odottivat jo Suomi-Neuvostoliitto Seuran pääsihteeri Toivo
Karvonen ja Neuvostoliiton suurlähetystön edustajia. Heiltä saimme samalla ensi-
tietoja edessäolevista esiintymisistä.
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Helmikuun 24 päivän iltana saavuimme mainostulien valossa kylpevaän Helsmkiin.

Ja samana iltana punottiin sydämellisen vastaanottotilaisuuden aikana ensimmaise

kukkaset ystävyysseppeleeseen, jonka punonta jatkui seuraavan kahden vukon ajan.

Asemalle oli tullut vastaanottamaan arvokas joukko sanomalehdistön ja radion

edustajia, Helsingissä asuvia eestiläisiä ja kahdesti Tallinnassa vieraillut «Kullervo»

kuoro johtajansa Erkki Aaltosen kanssa. Meidät toivotettiin tervetulleiksi kukkasin,

lämpimin kädenpuristuksin, tervehdyssanoin ja meille laulettnn eestinkielmen au u.

Kiitimme suomenkielisellä. Suomen Radion tunnettu selostaja Oke Jokinen sen-

sijaan «piti lujilla» meidän pääjohtajaamme.

Sitten olikin jo aika kiirehtiä hotelliin, sillä ohjelma edellytti lehdistökonferenssin

alkamista tunnin kuluttua. Ja jonkin ajan kuluttua istuimmekin Klaus Kurki hotel-

lin viihtyisässä salissa suomalaisten lehtimiesten ympäröiminä yhteisen poydan

ääressä, kertoillen kuoron siihenastisesta konserttitoiminnasta, esitellen sitä koskevaa

aineistoa ja vastaten lukuisiin kysymyksiin. Kuten seuraavan päivän lehtikirjoi-

tuksista ilmeni, oli meidän selostuksessamme heille niin montakin yllatysta. Ennen

kaikkea ammattilaisuuskysymys. «Uusi Suomi» kirjoitti siitä seuraavasti. « Jollei

oopperoiden kuoroja oteta huomioon, ei tällaista ihmettä aivan lähihonsontista oy y-

nekään». Meidän laulujuhliamme koskevia lukuja pidetään samassa kirjoituksessa

«mykistävänä». Toiseksi herätti huomiota konserttien lukumäärä ja erityisesti

ohjelmiston laajuus. Mukana ollutta tilastoluetteloa ohjelmista arvioivat monet ka

dcn ja puolen ja toiset peräti kolmen ja puolen metrin pituiseki.

Illallisella esitti tervehdyspuheen Suomi-Neuvostoliitto Seuran puheenjohtaja proies-

sori Göran v. Bonsdorff, korostaen kuoromme vierailun suurta merkitysta kulttuuri

suhteiden syventämiseksi Suomen ja Neuvostoliiton kesken.

Seuraava päivä kului ensikonserttia edeltävän esiintymiskuumeen vallassa.

Neuvosto-Eestin Akateeminen Mieskuoro on 17 konserttitoimintavuotensa aikana

tutustunut satoihin saleihin. Olemme esiintyneet hyvinkin erityylisissä ja erilaatui-

sissa saleissa — jättiläismäisistä pienen pieniin, ihanista rumiin, suuremmoi

sista huonoihin. Akustiset ominaisuudet mittaamme omalla mittapuullamme, ja
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koska vertausmateriaalia on rikkaasti, olemme saavuttaneet siinä varsin laajat
kokemukset. Suomalaisista konserttisaleista oi imme lukeneet ja kuulleet väin hyvää,
niin arkkitehtuurisilta ratkaisuiltaan kuin akustisilta ominaisuuksiltaankin, mutta
tähän saakka olivat puuttuneet vertailumahdollisuudet.
Siitä johtuen tunsimmekin tavatonta kimnostusta ensikonserttimme salin esiintymis-
mahdollisuuksia kohtaan. Niinpä ensimmäinen kävelyretkemme konserttipäivän
aamuna johtikin illan «työpaikalle», Helsingin Kulttuuritalolle.
Olimme niin usein joutuneet syvästi pettymään paljon ylistettyjen salien suhteen,
mutta tälläkertaa muodostui tilanne päinvastaiseksi.
Töölöön uudessa kaupunginosassa sijaitsevan Helsingin Kulttuuritalon muodossa on
Suomen pääkaupunki saanut akustisesti suuremmoisen, 1500 istumapaikkaa käsittävän
ensiluokkaisen konserttisalin, joka ei jätä toivomisenvaraa pienissäkään yksityis-
kohdissa. Siinä ilmenevät rakennuksen suunnittelijan, maailmankuulun arkkitehdin
Alvar Aallon ]uoviin ajatuksiin perustuvat nykyajan arkkitehtuurin pääsuuntaukset.
Väino Aaltosen kuvanveistokset täydentävät aistikkaan interiöörin kokonaiskuvaa.
Kulttuuritalonrakentamiseen osallistui talkoovoimin yli viisituhatta työläistä, sääs-
täen näin yli kolmanneksen rakennuskustannuksissa.
Ei ole epäilystäkään, etteikö esiintyminen tuossa salissa tyydyttäisi ja ilahduttaisi
kaikkein vaativimpiakin esiintyjiä.
Ja niin alkoikin meidän ensimmäinen konsertti — matkamme «alkusoitto»
Jännitys kaikkosi jo ensimmäisten laulujen aikana. Kuulijat reagoivat innokkaasti
yli odotusten, ja kuinka paljon lämpöä ja sydämellisyyttä tulvikaan salista lavalle.
Kukkasin, adressein ja lahjoin tuli meitä tervehtimään Helsingin kuorojen lähetys-
töjä, Suomen Mieskuoroliiton, Suomi-Ruotsi Mieslaulajien Liiton ja muiden järjes-
töjen edustajia.
Konserttia kunnioitti läsnäolo.llaan myös Neuvostoliiton Suurlähettiläs A. Zahharov
puolisoineen, Suomen julkisuuden edustajia, säveltäjiä, taiteilijoita, yliopiston opet-
tajia, ja Suomi-Neuvostoliitto Seuran puheenjohtaja professori Göran v. Bonsdorff.
Saatoimme päättää konsertin vasta useiden lisäpalojen jälkeen.



Olimme onnellisia ja tunsimme syvää tyydytystä - ensimäinen «tulikaste» oli

suoritettu menestyksellä.

Ja nyt seurasivatkin kiireiset päivät.
Annoimme kahdeksan päivän kuluessa konsertteja seitsemässä kaupungissa, joi en

välimatkat olivat kahdestasadasta kolmeensataan kilometriin.

Yleispiirteittäin muodostui päiväjärjestys seuraavanlaiseksi: aamulla varhain nopea

ruokailu, jossa pääosaa esitti luonnollisesti suuremmoinen, virkistava «vahva kahvi»,

sitten matkalaukkujen järjestäminen mukavien linja-autojemme katoille ja matka

seuraavaan kaupunkiin alkoi. Tulimme tavallisesti päivällisaikaan penile. Parm tun-

nin ajan tutustuimme kaupungin nähtävyyksiin, senjälkeen pienoinen lepotauko ja

sitten näyttämölle. Konsertin jälkeen sensijaan oli tavallisesti juhlaillalhnen tapaami

sineen. Niin, että vauhti oli kõva. Mutta mukavat linja-autot, ja erikoisesti suomalais-

ten lämmin ja sydämellinen vieraanvaraisuus karkoitti väsymyksen ja aamu a

olimme kaikki virkeinä vastaanottamaan uusia vaikutteita ja elämyksia ja nautti-

maan linja-auton ikkunan läpi Suomen karusta talvisesta kauneudesta.

Helmikuun 26 päivän keskipaikkeilla saavuimme Suomen suunmpaan satama-

kaupunkiin Kotkaan. . . TT

Kuoroa oli jo Helsinkiin tullut vastaan Kotkan kaupungin sosiaahsihteen Unto

Mänttäri ja kaupunginvaltuuston jäsen Keijo\rjölä. .
Koska Tallinna ja Kotka ovat ystävyyskaupunkeja, muodostui vierailumme siella

erittäin sydämelliseksi. Välittömästi tulomme jälkeen järjesti kaupunginvaltuusto

kahvitilaisuuden. Kaupunginjohtaja Martti Viitanen kääntyi puheessaan kuoron

puoleen, lausuen mm.: «Olemme aina Tallinnassa saaneet tuntea olevamme kuin

oman perheen keskuudessa, kuin kotonamme. Toivomme, etta te tuntisitte olonne

Kotkassa yhtä kotoisaksi, kuin me Tallinnassa.»

Vastasimme «Miestenlaululla». .
Konsertti pidettiin Kotkan Työväentalossa. Läsnä oli runsas joukko paikallisia

musiikkimiehiä, jotka tervehtivät meitä kukkasin ja lahjoin. Tervehtijoiden joukossa

oli Kotkan Musiikkitoimikunnan, Suomen Työväen Musiikkiliiton Karjalanosuus-
89
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kunnan, Kotkan Työvaen Konserttituki Yhdistyksen ja sen • alaisuuteen kuuluvien
kuorojen ja orkesterien edustajia ja monia muita.
Konsertin jälkeen järjesti kaupunginjohtaja hotelli Ruotsinsalmessa kuorolle ja
kutsuvieraille päivällisen. Kuorommne lauloi siellä myös maaherra Artturi Ran-
nalle, joka samana iltana juhli 65-vuotissyntymäpäiväänsä. Lahjoitimme maaherralle
Neuvosto-Eestin pöytälipun. Päivällisellä lauloivat meille myös Kotkan Laulumiehet.
Seuraavana päivänä oli vuorossa Kotkan satamakaupungista parintunnin matkan
paassä sijaitseva Suomen talviurheilun keskus — nykyaikaista arkkitehtuuria edus-
tava, laaja, nopeassa rytmissä kasvava, suuruudeltaan Suomen neljäs kaupunki
Lahti. ’

Meitä oli tullut vastaanottamaan Lahden kaupunginjohtaja Olavi Kajala, apulais-
kaupunginjohtaja Santero ja kaupungin apulaissihteeri Osmo Kock.
Meille tarjotun aamiaisen yhteydessä piti kaupunginjohtaja puheen, korostaen, että
«Neuvosto-Eestin Akateemisen Mieskuoron matka Suomeen ei ole yksinomaan huo-
mattava kulttuuritapahtuma. Vielä suurempi on tämän vierailun merkitys naapuri-
kansojen ystävyyden syventämiseksi.»
Aamiaisen jälkeen jäi sopivasti aikaa suorittaa pikainen tutustuminen tähän mielui-
saan kaupunkiin ja pian rivistäydyimmmekin Konserttitalon sangen aidosti ratkaistun
salin avaralle lavalle alkavaa konserttia värten.

Jälleen ilta tulvillaan kuulijoiden hehkuvaa reakointia, innokkaita suosionosoituksia
kukkia, lisälauluja ...
Meitä tulivat tervehtimään kaupungin musiikkikomitean edustajat F. Krohn ja
A. Vainio, Lahden Mieskuoro, Lahden Opettajien kuoro, Työväenseuran Mieskuoro,
Suomi-Neuvostoliitto Seuran Lahden osasto ja muiden järjestöjen edustajat.
Kiitimme heitä Paciuksen «Suomen laululla».
Muiden ohella saavutti suuren suosion meidän vahvistetun kvartetin esittämä Erkki
Aaltosen sovittama «Asikkalan puurattaat». Tottapa osaltaan siitäkin syystä, että
Asikkala niminen paikkakunta sijaitsee Lahden kaupungin välittömässä läheisyydessä
ja varmaan kuulijoiden joukossa oli osa myös sieltä.
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Illalla järjestettyyn laulajien ystävyysiltaan osallistuivat monet Lahden kuorojen

edustajat.

Karkeana, auringonpaisteisena talviaamuna helmikuun viimeisenä paivana jatkui

laulumatka Suomen sisämaahan — Jyväskylään, jossa vuonna 1884 järjestettiin Suo-

men ensimmäinen koko maata käsittävä laulujuhla.

Se on soma, kotoinen kaupunki, jossa vanha sulautuu uuteen, joskin uusi on jo

huomattavasti näkyvämpää. Jouduimme jälleen kerran antamaan tunnustusta suoma-

laisille arkkitehdeille. Kuinka paljon hyvää makua, kekseliäisyyttä ja rohkeaa mieh-

kuvitusta! Käytännöllistä, yksinkertaista ja kaunista!

Meidän konsertti järjestettiin paikallisen Kasvatusopillisen Korkeakoulun täpötäy-

dessä juhlasalissa. Koska silloin oli myös juuri Kalevalan päivä, esitimme myös

E. Võrkun laulun «Kalevipoeg».
..

Yleisön runsaat suosionosoitukset ja kukkien tulvan pyrimme korvaamaan lisä-

lauluilla. ,
..

x
,

Näyttämölle kokoontui runsaasti musiikkijärjestöjen edustajia esittääkseen kiitok-

sensa ja onnentoivotuksensa. Ja näin tulivat meitä tervehtimään Jyväskylän kaupun-

gin musiikkiyhdistyksen, Jyväskylän Työväen Sekakuoron, mieskuoron «Sirkat»,

naiskuoron «Vaput», Rautatieläisten Mieskuoron, Karjalan Sekakuoron, Jyväskylän

Sekakuoron, Jyväskylän Naislaulajien ym. edustajat.

Illallisella lahjoitti kaupunginjohtaja jokaiselle kuorolaiselle kuva albumin

«Jyväskylä».
Pärnun ystävyyskaupunkiin Vaasaan saavuimme vasta kolmensadan kilometrin

pituisen linja-automatkan jälkeen.

Siellä jäi hädintuskin aikaa «nahan vaihtoon» päivällisen jälkeen, kun oli jo

astuttava kaupungintalon salin lavalle. Mutta jälleen karkoitti väsymyksen salin

hyvä akustiikka ja kiitollinen yleisö, joten saatoimme merkitä konsertin myös tasol-

taan onnistuneimpiin kuuluvaks!.
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Meitä pyydettiin toistamaan useitakin laulu ja, mutta olimme jo matkan alussa
ottaneet käytäntöön toisen menetelmän. Lauloimme nimittäin toistamisen sijaan
uuden, samantyylisen laulun. Seantoi meille entistä suuremmat mahdollisuudet
konseittiohjelman monipuolistamiseksi ja salli meidän esittää niin monikin hyvä
laulu, joka ensialkuun ei ollut mahtunut konsertin ohjelmaan. Niinpä lauloimme
tavallisesti venäläisen kansanlaulun «Iltakellot» jälkeen toisen venäläisen kansan-
laulun «Pimeässä metsässä» tai ukrainalaisen kansanlaulun «Dnepri suur», suoma-
laisen kansanlaulun «Illalla» jälkeen toisen suomalaisen kansanlaulun «Sato, sato»,
Sibeliuksen «Metsämiehen» jälkeen hänen «Sydämeni laulun», Ernesaksin «Laine
nousee» jälkeen saman säveltäjän «Uta rannalla» jne.
Useat vaasalaiset konserttivieraat pyysivät meitä välittämään heidän terveisensä

ystävyyskaupungin Pärnunasukkaille.
Seuraavana aamuna jatkui matka pitkin Suomen länsirajaa suoraan etelään ja
puolenpäivän aikaan tulimme parinsadan km. päässä sijaitsevaan Põrin kaupunkiin.
Konsertti Porissa oli meillä järjestyksessä kuudes, ja oli syytä pelätä, että se alkaa
vähitellen vaikuttaa. Mutta vielä ei ollut aika hellittää ohjaksista, sitäkin suurem-

malla syyllä, kun salissa istui myös Suomen Mieskuorolaulajien Liiton puheenjohtaja
Antti Järvinen. Ja me tulimme toimeen. Tottapa osaltaan auttoi sekin tieto, että
seuraavana päivänä saisimme levätä — kolmas maaliskuuta, jolloin olimme Turussa,
oli ensimmäinen päivä joka kului laulamatta.
Käytimme päivän tutustumalla perinpohjaisesti Suomen ikivanhan kulttuuri-
keskuksen historiallisiin nähtävyyksiin.
Seitsemän vuoren kaupunki, Turku, jonka jakaa kahtia Aura-joki, on yhtä vanha
kuin Eestin yliopistokaupunki Tartto. Ja siellä näimme paljonkin, joka toi mieleen
meilläkin säilyneitä historiallisia kohteita: Turun linna Aurajoen suussa, yksi
vanhimpia suomalaisia rakennuksia muistuttaa suuresti meidän Kuressaaren linnaa,
1200-luvulla rakennettua Toomkirkkoa, jonka kellot kuuluttavat Suomen Radiossa
keskipäivän koittamisesta ...
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Päivällisen jälkeen oli järjestetty lehdistötilaisuus, josta ottivatosaa Turun Sano

mat, Uuden Päivän ja muiden lehtien edustajat.

lil alla oli osa meistä teatterissa ja toiset menivät seuraamaan Tampereen mieskuoron

konserttia. Kävimme lavalla tervehtimässa kaoroa ja nautimme «meille laulun

laskettelemisesta». ..

Seuraavana päivänä joutui kvartettimme Suomi-Neuvostoliitto Seuran Turun

osaston vuosijuhlallisuuksissa suuren suosion kohteeksi. .
Konsertti Turun Konserttisalissa muodostui hyvin juhlavaksi. Suomen ja Neuvosto-

liiton lipuin koristetulle näyttämölle kokoontvivat meidän ensimmäisen laulun

jälkeen peräti neljäntoista musiikkijärjestön ja kuoron edustajat, jotka tervehtiva

meitä sylintäyteisin kukkalaittein. Ja laulajien rivien keskellä haarivat nuoret

neitoset, kiinnittäen jokaisen laulajan rintaan kukkasia. Kajautimme kntolhsuuden

osoituksena «Suomen laulun». .
Salintäyteinen yleisö jakoi anteliaasti suosiotaan koko illan ajan ja konsertti päättyi

siihen että viimeisiä lisälauluja kuunneltiin seisaaltaan.

Täyden tunnustuksen ansaitsivat täällä kuten muuallakin meidän solistit R. Alango,

U. Kreen ja konserttimestari V. Roots.

Muiden joukossa olivat silloin salissa myös monet Ruotsista sitä värten Turkuun

matkustaneet eestiläiset emigrantit.

Seuraavana päivänä oli linja-autossa jälleen tavanomainen kuva: tuoreista

päivälehdistä etsitään ja luetaan edellisen illan konserttiarvosteluja ja samalla

seurataan ohikulkevia maastokuvia.

Ja niin tulimme Tampereelle — Suomen suurimpaan teollisuuskaupunkhn, joka oli

samalla meidän matkamme viimeistä edellinen kaupunki.

Tampereen Kauppakorkeakoulussa annoimme harvinaisen hyyän akustiikan omaa-

vassa omintakeisessa, sektorin muotoisessa salissa, taiteellis-vokaahsesti eraan

onnistuneimman konsertin.

Koska Tampereella sijaitsee Lenin-museo, jossa säilytetään Leninin Suomenmatkaan



liittyviä muistoja, aloitimme konsertin G. Ernesaksin laululla «Tuhatvuotinen
Lenin». Museolle luovutimme meidän säveltäjien Leninistä kirjoittamat laulut.
Maaliskuun 6 päivänä saimme yhdistettyä rengasmatkamme päät Helsingissä.
Matka

..

Tampereelta Helsinkiin muodostui mieliinpainuvaksi. Pysähdyimme matkan
puolivälissä, jossa nautimme vuorella seisten eteemme avautuvasta ihanasta
näköalasta. Alhaalla laaksossa sijaitsi Hämeenlinna. Vierailimme myös Järvenpäässä
Jean Sibeliuksen haudalla ja hänen pitkäaikaisessa kodissaan Ainolassa. Asetimme
kukkia vaatimattomalle massiiviselle pronssilaatalle, johon oli raiuttu suuren

säveitäjämestarin nimi. Juhlallisen arkana helisi lumipeitteisten ikivanhojen puiden
alla «Sydämeni laulu».
Gustav Ernesaks jätti säveltäjän puolisolle muistoksi Valtion Akateemisen
Mieskuoron vierailusta Ainolassa graafikko Paul Luhteinin valmistaman Jean
Sibeliuksen muotokuvan. Samana iltana olimme Suomen huomattavan mieskuoron
<'k>uomen Laulumiesten» vieraina heidan edustavissa huoneistoissaan.
Lämpimät tervehdyssanat lausui kuoron edustaja Eino Parikka, ilmoittaen samalla,
että kuoromme pääjohtaja on valittu töisena eestiläisenä heidän kunniajäsenekseen.
(Ensimmäinen oli Konstantin Tyrnpu). Gustav Ernesaksille luovutettiin vastaava
merkki ja diplomi. Uta sujui ystävällisen hyväntuulisessa ilmapiirissä ja mahtavasti
kaikui kahden kuoron yhteislauluna M. Härman «Miesten laulu».
Samanlaisessa ystävällisessä molemminpuolisen ymmärtämyksen ilmapiirissä sujui
myös seuraavana päivänä yhteisillallinen Polyteknillisen Mieskuoron kanssa, heidän
vielä rakennusvaiheessa olevassa uudessa kodissaan — pienoisessa ylioppilaskaupun-
gissa Otaniemessä.

Meidän «Suomen sikermän» finaali oli maaliskuun 7 pnä Helsingin Yliopiston
juhlasalissa.
Salissa vallitsi erittäin juhlallinen mieliala. Tilaisuutta kunnioitti läsnäolollaan
Suomen tasavallan presidentti Urho Kekkonen puolisoineen, eduskunnan puheen-
johtaja T. Kleemola, opetusministeri H. Hosia, Neuvostoliiton Suurlähettiläs
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A. Zahharov puolisoineen, diplomaattikunnan edustajia, Suomen kulttuuritoiminnan

edustajia, Helsingin kuorojen edustajia jne.

Saimme illan kuluessa vastaanottaa suosionosoitusten vyöryn jättiläismäisin

kukkakorein osoituksena, että suomalaiset kunnioittavat suuresti meidän laulukult

tuuriamme.

Ja. kun tasavallan presidentti tuli meidän pääjohtajan luo puristaen hänen kättään

ja sanoen eestinkielellä «Palju tänu», tunsimme, että noihin sanoihin sisältyy ei

yksinomaan niiden tuhansien ihmisten kiitollisuus, jotka olivat seuranneet meidän

konserttejamme, vaan kaikkien suomalaisten kiitollisuus, jotka näkivät meidän

konserttimatkassamme ennenkaikkea sydämellisen ystävänkäden.

Neuvosto-Eestin Akateemisen Mieskuoron konserttimatka Suomeen oli päättynyt...
Todellako, päättynyt? Äärettömän mielihyvän vallassa palautuivat mieleen Kotkan

kaupunginjohtajan sanat... «tämä on vasta alkua!»

Ja tosiaankin nyt, onnistuneen matkan jälkeen, tajusimme kaikki ihmeen selvästi,

että se on vasta alkua.

Kuoron rratkakirjan luettelosta näemme, että vierailimme kahdeksassa Suomen

kaupungissa, joissa annoimme yhteensä yhdeksän konserttia. «Spidometrin» pituus

kasvõi 2200 km. verran. Lauloimme konserteissa yhteensä 128 laulua ja 55 lisälaulua,

yhteismäärän noustessa näinollen lähes kahteensataan.

Niitä kävi kuuntelemassa lähes 7500 ihmistä, s. o. keskimäärin 830 joka konsertissa.

Mutta näiden kuivien lukujen takaa kuvastuvat laajat ystävyyden kentät, joita

pitkin kulkevat tuhannet polut kohti rauhaa ja ystävyyttä. Myös me pyrimme teke-

mään kaikkemme, jotta nuo polut eivät ruohottuisi.

Harry Vilpart
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KUVAT

1. Neuvostoliiton kansantaiteilija prof. Gustav Ernesaks.
2. Neuvosto-Eestin Valtion Akateeminen Mieskuoro.
3. Helmikuun 23 pnä 1962 alkoi Eestin Valtion Akateemisen Mieskuoron matka

Tallinnasta kohti Suomea. Viisitoista päivää myöhemmin, maaliskuun yhdeksän-
tenä palasivat laulumiehet jälleen Tallinnaan, takanaan onnistunut ja pitkäksi
ajaksi mieleen jäävä konserttimatka. Mitä sitten saatiin matkalla kokea? Siitä
kertoi prof. Gustav Ernesaks Tallinnassa järjestetyssä lehdistötilaisuudessa ja
siitä annamme myös oheisena pikaisen selostuksen kuvin ja sanoin. Näin se
alkoi.. .

4. Valtion Akateeminen Mieskuoro Baltian asemalaiturilla, mutta hetken kuluttua
katoavat näkyvistä etääntyvän kotikaupungin ääriviivat.

Kuvassa prof. Gustav Ernesaks (oikealla) kollegansa Neuvosto-Eestin

kansantaiteilija Karl Leinusin kanssa, joka on Raudam-sekakuoron johtaja.
Maestrojen mieliala on optimistinen — tuskinpa laulumiehet tulevat tuottamaan
pettymystä. Kaikesta huolimatta kuultiin noina hetkinä varsin usein sanat
«Hyvää menestystä». Eihän hyvänonnen toivotuksia ole milloinkaan liian paljon.

5. Tallinna.

6. Ja sitten ollaankin jo Vainikkalah raja-asemalla. Ja koska tullivirkailijälle oli
esiteltävä tuomiset, ka jahti Eestin Mieskuoron laulu ensikerran Suomen maanka-
maralla juuri täällä. Tyytyväisyys oli molemminpuolinen. «Olkaa kuin
kotonanne,» oli vastaus kuoron laulamalle. Ja nämä sanat saattoivat laulumiehiä
koko Suomen matkan ajan.
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8 9 Seuraavana päivänä voitiin nähdä kaikkialla suurikokoisia mamoksia, joissa

kehoitettiin helsinkiläisiä Eestin Akateemisen Mieskuoron konserttnn

10 Ensimmäinen «tulikaste». Ensimmäinen laulu Helsingin Kulttuuritalon kaik

puolin moitteettomassa, ensiluokkaisen akustiikan omaavassa juhlasalissa Oli

hyvä laulaa, mutta ympäristö oli sittenkin vieras... kuuli jat vieraa

Tapaavatko avoimin sydämin tuodut tuliaiset vastakaikua?
....

11. Tapasivat! Jo ensimmäiset laulut palkittiin lämpimin suosionosoituksm ja

vaadittiin niiden toistamista. Ja tietenkin, kukkia, lahjoja. .. . erve ,^ 01 a

virtasi lavalle rivikaupalla ja heihin yhtyi tuhansiin nouseva ylelsõmäärä

12. Joka miehen rintaan kiinnitetyt punaiset neilikat kertoivat mestanlliste

esiintymisten yhä innokkaammasta vastaanotosta.

13. Suosionosoitukset eivät päättyneet silloinkaan, kun kuoro pois ui avai a.

Onnittelijat ja tervehtijät odottivat kulissien takanakin. Ja miesten i

voimme päätellä, että - konsertti onnistui.
H<3pl i ä Än

14 Haluaako Kullervo-kuoro itselleen uutta johtajaa? Tuskin, onhan heilla itsellaan

kelpo johtaja Erkki Aaltonen. Jokatapauksessa jäi tapaaminen Kullervo-kuoron

kanssa pitkäksi ajaksi mieleen ...
15 Vaellus Suomessa alkoi. Eestin Valtion Akateemisen Mieskuoron linja-autojen

jäljet jäivät yli kahden tuhannen km. tieosuudelle. Kahdeksan kaupunkia,

yhdeksän konserttilavaa. Ja tuhansia uusia ystäviä ...

....

i i i

16 Pitkän matkan kuluessa muodostuivat linja-autot varsin kotoisiksi oleskelu-

paikoiksi. Puuhaa riitti kaikille. Tutkittiin pohjanmaata, puhuttun esnntyrmsista ja

tapaamisista, laskettiin leikkiä ja kuunneltiin paikalhsten sanomalehtimiesten
. . • -r» rr • - 1 Irzxvt nr-tvi CT O

arvosteluja Eestin Valtion Akateemisen Mieskuoron konserteista.

17 Linja-autot ovat ehtineet Lahteen. Taustalla nähdään tyypillisia söömalaga
asuinrakennuksia, toita on tässä nopeasti nousevassa Suomen -lj—-

suurimassa kaupungissa varsin runsaasti. «Kivenheiton paassa» kuvassa olevasla

paikasta sijaitsee korkea hyppyrlmäki, onhan Lahti Suomen tarke.mp.a



25. Tässä kuvassa näemme kuoromme johtajan, säveltäjä Tauno Hannikaisen ja
kuoronjohtajan Ossi Elokkaan keskustelemassa. 98

18. Laulumiesten päiväjärjestys oli rankka. Matkatkaupungista kaupunkiin,
konsertit, vastaanotot ja tapaamiset jättivät nipin-napin vapaa-aikaa. Niinpä
sitten tulikin käyttää jokainen mahdollinen tilaisuus Suomen edustavien
kaupunkien tutkimiseen. Kuvassa (vasemmalta) Neuvostoliitto-Suomi Seuran
Eestm osaston jäsen Albert Laus, prof. Gustav Ernesaks ja Ulkomaiden kanssa
kulttuui isuhteita hoitavan seuran Eestin osaston puheenjohtaja Raul Viies
Lahdessa.

19. «Mennäkö oikein kuuntelemaan mieskuoron konserttia?», tuntuvat miehet
pohtivan. Tämän kysymyksen ratkaisu tuskin tuotti kuvassa näkyville miehille
päänvaivaa, sillä Jyväskylän konserttimainosta tutkivat tässä Suomen sisä-
maassa sijaitsevassa kaupungissa Mieskuoron laulajat (vasemmalta) Kalev
Metsaru, Albert Rände, Harri Juhkov ja Rudolf Zirk.

20. Jyväskylän Kasvatusopillisen Korkeakoulun juhlasalissa tarjottiin laulumiehille
väliajalla virkistävää kuumaa kahvia.

21, 22. Ja jälleen eteenpäin pitkin Suomen maanteitä. Lumipeitteisen maiseman
keskellä ilahduttavat silmää männyt ja kuuset. Taaempana lumiset järvet ja
lammet. Tien varrella vilahtavat iloisina ohitse vaaleiksi maalatut talot.

23. Uudet tapaamiset ja kaupungit. Ja laulua, laulua, laulua... Tietenkään eivät
esiintymiset rajoittuneet yksinomaan konserttilavoihin. Kuuluisan mieskuoron
odotettiin laulavan kaikkialla, olipa sitten kysymyksessä tapaamistilaisuus
ylioppilaiden kanssa tähi konsertin jälkeinen kahvitilaisuus. Ja miehet lauloivat.
Kuinkas muuten, kun lahjaksi saatiin tällainen kukkakorikin

24. Kuinka paljon mieluisia tapaamisia liittyykään Akateemisen Mieskuoron pari-
viikkoa kestäneeseen Suomen-matkaan. Valokuvauskone on ikuistanut prof.
Gustav Ernesaksin ja SN-Seuran Kullervo-kuoron johtajan Erkki Aaltosen
keskustelutuokion. Kullervo-kuoro on jo kahdesti vieraillut Tallinnassa, mutta
tälläkertaa tavattiin Suomen maaperällä.
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26. Usein oli turvauduttava myös «käsien apuun». Ja asia saatiin aina ymmärretyksi.

27. Tällä sivulla jäljennetyn kuvan takana on kirjoitus: «Sanomalehti Uusi Päivä

tervehtii kuuluisaa mieskuoroa ja sen suurta johtajaa professori Ernesaksia.

Turussa 3.3.62. Toimittaja Niilo Kavenius». Niin, kunnioituksen ilmaisuna

voidaan käyttää kaikkia kädenulottuvilla olevia ilmaisumuotoja. Tästäkin

tervehdyksestä kuvastuu sydämellinen ystävyys. Kuva on näpätty Turussa

järjestetyn lehdistötilaisuuden aikana ja siinä ovat (vasemmalta) Ulkomaiden

kanssa kulttuurisuhteita hoitavan seuran Eestin osaston puheenjohtaja Raul

Viies, kuoron inspektori Harri Vilpart, prof. Gustav Ernesaks, kuoronjohtaja

Uno Järvela, laulumies Rene Rätsnik ja Neuvostoliitto-Suomi Seuran Eestin

osaston jäsen Albert Laus.

28. Konserteista vapaa päivä Turussa kuuden yhtämittaisesti järjestetyn konsertin

jälkeen. Mutta Suomen ikivanha kulttuurikeskus tarjosi niin paljon

nähtävyyksiä, että tuonakin päivänä kului aika kuin linnunsiivin. Kierto-

käynnin aikana noustiin myös ylängölle, josta avautui mainio näköala

«seitsemän vuoren kaupunkiin».

29. Turun täpötäydessä konserttisalissa tervehdittiin sydämellisesti laulumiehiä niin

salissa, väliajalla kuin konsertin jälkeenkin. Kuvassa näemme prof. Gustav

Ernesaksin ja Neuvosto-Eestin ansioituneen taiteenharrastajan Harald Uibon

laulunystävien keskellä.

30. Vierailtiin Turun Yliopiston uudenaikaisissa huoneistoissa. Tutkittavaa oli

niin ylhäältä alaspäin kuin alhaalta ylöspäinkin.

31. Jean Sibeliuksen haudalla.

32. Eräs niistä lukuisista kerroista, jolloin yleisö tervehti lavalla seisovaa Eestin

Valtion Akateemista Mieskuoroa.

33. Ja jälleen Tallinnassa. Tulopäivänä, maaliskuun yhdeksäntenä, järjestettiin

kotikaupungissa lehdistökonferenssi prof. Gustav Ernesaksin ja Ulkomaiden

kanssa kulttuurisuhteita hoitavan seutan Eestin osaston puheenjohtajan Raul
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34. Lahjoja, kiitoskirjeitä, kunnia-adresseja — kaikkia niitä tuotiin konserttimat-
kalta sylikaupalla.
Pari l°maPäi vää ja jälleen harjoituksia, konsertteja ja tapaamisia. Muutama
päivä senjälkeen, kun Eestin Valtion Akateeminen Mieskuoro oli palannut
Suomesta, vieraili Tallinnassa tšiileläinen sekakuoro Rafael Vidalesen johdolla.
Näin vietettiin jälleen mieliinpainuva tilaisuus valtamerentakaisten vieraiden
kanssa. Ja jälleen täydentyi mieskuoron lahjapakaasi uusilla reliikeillä. Ja
niitä seuraavat jälleen uudet...



THE STATE ACADEMIC MALE CHOIR OF THE ESTONIAN S.S.R. IN FINLAND

Our song came into being on the ruins of the last war, it arose straightt from

the ashes of the war and swelled into flames at the time, when e g

West were stiil sowing death and thousands of soldiers were falling.

It was on the 16th of November, 1944, when we took a decision

founding a professional male choir. Why namely a male choir? The repertoire o

“d ohoh Is undoubtedly very large and the contrasts of

colours, as a mixed choir itself consists of temale and male singersl

consideration was as follows: There were a great many professional mixed cho

already but as yet we did not know of the existence of any professional a cape

male choirs in the Soviet Union. It is true that the ensemble named ätte

A Aleksandrov and the «Choir of Ukrainian Bandore Players» had been a grea

tcess tat those choirs were ot a speclal kind -

-

addition to those existing we intended to found a choir ot a ditterent prolile

a nure a capella male choir. And so it came into being.
<.<«•• +

Eightv singers for our choir would be enough. This number ot members is sufticient

for pertXng monumental musical Works as well as those ot chamber musie

Such a choir when built up skilfully, would possess enough power and could be

mtimaUly responsive even in case ot the sllghtest dynamic nuances. Moreover, it

would have one more practical purpose. namely, it could easily be accomodated i

Two raXay carriages o

P

n concert tours. And It was neeessary to keep our mind on

the fact that our working-hours wouid be spent mostly on «rolling wheels».

101
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because the song of a professional choir must be available to the largest masses
must serve to inspire the organisation of new choirs. It has tobe a' pedagogue ofthe pubhc, an itinerant university in the field of music; it has to popularize a new
repertoire and be a model of the art of interpretation.
What possibilities had we for finding the necessary vocal material and experienced
singers?

It is universally known that in the course of tiine choral singing has become the
most popular form of music-making.
In 1869 the First General Song Festival was organized. About 700 singers of malechoirs took part in it. In those days the originators of the festival had no idea of
what a powerful noble and promising tree they had planted. And when
recollecting the 16th Republican Song Festival with 35,000 participants (singers
dancers and musicians) heldin Tallinin 1960 on the 20th anniversary of Soviet
Estonia, we realize what a scope and quality the song festivals have reached during
the years of Soviet power.

One should not forget all those male choirs and the conductors whose activities in
one or another way served as a preparatory basis for the further development
of the male choirs. Here letus mention Konstantin Türnpu the conductor and
composer, and the tireless advocate of male choir singing Professor August Topman
But before them such musicians as A. Läte, J. Simm and L. Neumann had made
a valuable contribution to choir music. Later on E. Aav, A. Karindi, R. Ritsing
and some others devoted their knowledge and strength to this cause.
Lhe prevaience of male choir singing enabled us to find experienced singers and
weld them into the first professional male choir in the history of the Estonian
people.

Howeyer, it was rather difficult to find eligible singers with adequate müsical
education So we had, mamly to do with amateurs. Further on great attention was
paid to educating these young singers, and, as a result of these measures the
number of the singers with a higher musical education has remarkably grown.



during a concert-tour. . . . ,
On an averaee it takes us six weeks to learn a new program. Our pnnciple is to
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Some conductors have come from our choir, for example: Honoured Art Wor-

ker of the Estonian S.S.R. H. Uibo, U. Järvela, H. Siiak, K. Areng, G. Toom-

pea O. Sau, A. Lüüs, O. Oja and some others. At the same time the personnel

of our own singing-teachers and voice-trainers has appeared (Honoured Art

Worker of the Estonian S.S.R. V. Gerretz, R. Vahisalu, R. Alango, H. Rikas,

P Härm). There are even some composers in our own choir (H. Lemmi ,
O. Sau). Our soloists R. Aiango, U. Kreen, R. Vahisalu, V. Gerretz, G. Metssalu,

K Kasekivi P Härm, V. Valge, K. Räästas, G. Aan and the others have given some

concerts independently i.e. without the choir. A number of singers have gone on

the stage, among them such popular artists as V. Gurjev, now People’s Artiste o

the Estonian S.S.R.; Honoured Artiste of the Estonian S.S.R. H. Vasar, E. Tordik

and E. Kärvet. In our choir there exists a double quartette conducted by H. Snak

and two simple quartettes, the conductors of which are I. Talvik and O. Oja. The

piano accompaniments of, the choir are in the hands of V. Roots - a laureate of

the pianists’ competition between Byelorussia and the Baltic Republics.

In order to even up and develop a higher vocal standard, a steady individual and

group training has been introduced into practice. Those who have no musical

education are taking classes in solfeggio. The choir works three hours a day. To

this special lectures and the above mentioned solfeggio lessons are added. On the

days of performances we meet for a brief «warming up» to prelimmary singing

and to renewing some oid songs. On lõng concert tours it is necessary tobe

watchful that the artistic and vocal qualities of the choir would not sink. Scores

of performances in succession on our concert tours are a severe strain especially

on the voices of the tenors. The average height of the part of the tenor voice

in a male choir is usually much higher than that of a hero-tenor inan opera.

In a great many songs, the high C sharp is needed and as a number of such high

tones is «shot» at one concert, a very hard and responsible task lies on the tenors
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keep the most distinguished works of choir literature continuously in our current
repertoire, so that the singers would; not forget them. Practice has shown us that
the capacity of the choir’s memory is approximately 120—140 songs. Such a great
fund of songs enables us to 'change and vary our program very often. The
necessity of häving two or more programs is especially urgent in those towns
where we give more than one concert. In such cases we have usually performed
entirely different programs. Some songs, especially demanded by the • audiences.
have been performed more than six hundred times. The most popular of those

songs are Orlando di Lasso’s «Echo», Koval’s «The Lake of Ilmeni», the Russian
folk-song «Evening Chimes», the Soldiers’ Choir from Gounod’s opera «Faust»,
ete. Mest attention has been paid to organizmg and performing the choir-works
of contemporary authors. We have «screwed the button of the composer’s waist-
coat» and so got the right to the first night «performance» of about onehundred
and fifty works. During 17 years 518 songs have been learned. iFifty per cent of
them are ereated by contemporary composers. Our another bigger group of songs
contains elassieal works for the male choir: Cherubini’s «Requiem», Rimsky-
Korsakov’s «Wise Oleg» and a dozen of suites and cantatas. Relatively few works
have been performed with a symphony orehestra. as such an orehestra is not

available in many towns, and, very often, there is not enough time for necessary
rehearsals. On our tours we have always been very busy, therefore the greatest
attention has been paid to a capella song. The third group of our repertoire contains
the songs composed on the basis of folk-music. Both the folk-songs, adapted for
male choir and the works based on these folk-songs, intricately and extensively
developed, make a nice addition to the seale of our repertoire.
Vve have had different programs of a defined theme at our performances: fresh
ereation, young authors, the Western elassies, the Russian elassies, the Estonian
elassies, Estonian folk-songs, songs from the song, festivals, songs of different
nations, songs of peaee, cantatas, choirs from operas, songs about the sea, Central-
Asian, Russian, Latvian, Hungarian, Czechoslovak, Finnish choir-music, songs to the



songs from people to people. Häving got to know many peoples, their

customs culture and songs we ourselves have become deeply International in our

understanding and ideas. We have met talented, hospitable, industrious

On our part we have given our shade of colour - our song - to this colouriu

flower garden making known the achievements of Soviet Estonia and the Sovie

cho™ singing art to other peoples. We have beeome like a platoon of fnendship

soldiers who are building a trustful bridge of friendship of songs and who

are deeply convinced that the mutual exchange of cultural achievemen s is

of the best and up-to-date forms of making peace propaganda on our plan .
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texts of the national epic «Kalevipoeg», and others. Some programs have been

ted to different authors, as A. Läte, E. Aav, K. Türnpu, A. Kapp-E Kapp-V Kapp,

M. Saar and the others. We have sung songs in Russian, Ukramian, Latvian, Lithua-

nian Chech Slovak, German, Italian and Latin.

In the course of years the choir has given more than 2,200 concerts. To this some

two or three hundred concerts of the double quartette, the soloists and the Itoo

simple quartettes may be added. We have visited 109 towns outside the Estonian

SS R In sCviet Estonia we have sung at 170 places. In Moscow we have given

90 concerts in Riga — 70. Many concerts have also taken place in Tartu, Lenin

arad ete Our song has eehoed in concert-halls, theatres, conservatories, clubs.

neonle’s houses houses of culture, plants, schools, collective farms and on open-air

dXs It is on y natural that our choir has taken part in sueh mass enterpnses a

Renublican Song Festivals and song festivale of rural dlstricts and towns For

many
X we have had lõng concert tours lasting 2-3 months. So wel have been

to every Soviet Republic. Our travels have extended fromi Uzhgorod to

from Leningrad to the Caucasus and the Crimea, from Saaremaa to Central-As i.

Very interefting was our concert tou* to Czechoslovakia. Czechoslovakia is famo

for its choirs Our performances in that country served as a testimony of friend

Ship
betXn' the two nations, and both the guests and the hosts were h.ghly
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We are sure that once there will come a time that can be called the time of happywork and lovely song. Therefore we desire to enlarge our repertoire, to develop the
art of mterpretation. We want to travel tirelessly and find great satisfaction while
fulfilling our noble task.

We were highly interested in a tour to Finland. We thrilled with kielight on starting
tor the northern neighbouring country. Among many other things we had provided
us with a dozen of Finnish choir-songs, several of them in the priginal language
Nearly a half of our repertoire belonged to the contemporary Estonian composersOur choir-works have been known in Finland mainly by M. Härma’s «Men’s Song»and «Tuljak». It was tobe regretted that we could give only one concert in everytown — and it was impossible to sing all the songs that we should have wished at
one concert. Only in Helsinki we were able to present two different programs from
our current repertoire. It is true that we could have performed modern musical pie-
ces as well as compiled programs from classical works only. But we take it as our
duty to serve the greatest possible number of people, tobe, so>to say a pedagogical
modulating bridge for instilling good musical taste in to the people to make them
more fastidious.
We have extended our händ and it has been accepted. Here we cannot avoid point-
ing out the great work of the society «Finland — the Soviet Union» in organizing our
tour. It is hard to find words to express our gratitude to all those known and
unknown friends who surrounded us with the greatest care and cordiality.
Thanks to you, we can embellish the volumes of our chronicle with some more
wonderful memories.

Many thanks to our Finnish audience!
Till we meet again!



tour to Finland.

While häving lessons in speciality we tried to remind us of what we had learned
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associate the name Finland with a thousand silvery lakes, rocks and athletes.

But in winter we saw no lakes showing blue as if we were notin the «Land of

a Thousand Lakes», only a few rocks; however, we saw skiers everywhere. One got an

impression that the Finnish babies learn to walk and ski simultaneously. And when

they have come to their teens one can but admire and enjoy their fine style in skiing.

At the frontier railway station Vainikkala we saw three railway-men listen to the

broadcast from Zakopane, where skiing competitions for the World Cup were being

held at the moment. One could read pride and satisfaction in their faces ;when their

little portable radio-set conveyed the news. We noticed how they took it somewhat

for granted that the Finnish representatives won many events.

We do not know Finland only as the land of lakes, Nurmi and Hakulinen. We

know Finland as the land of Juhani Aho, Lönnrot, Palmgren, and first of all, as the

land of Merikanto and Sibelius. We know it as a country of oid traditions of music

and choral-singing. This inspiredus to prepare our program especially thoroughly

and filled us with thrilling curiousity to test our ability. Earlier, in 1958, we had an

opportunity to try the power of our «singing-wings» on the stages of fourteen

Czechoslovak towns. It was a visit to the head-quarters of male choir singing, as we

called it, and the results of that journey heartened usin our preparations for the



about Finland at school years ago. So, in addition to our routine lessons even new

«subjects» appeared: the history of Finland, Finnish art, literature, music, the
economic and political situation in Finland, ete. And of course, we took lessons in
the Finnish language. We were interested in everything that was connected with
Finland.

On our part wei acquainted our choir to the northern neighbouring country before-
hand, sending pamphlets illustrated with photoes and with explanations in Finnish
to several towns. And so the day of our departure came;— February 23, 1962.
The representatives of the Central Committee of the Communist Party of Estonia
and the Government of the Estonian S.S.R., lots of people from the other Tallin

choirs, music fans, acquaintances and relatives had come to the Baltic Station to
see us off. Many film-men, camera-men and newspaper-men were present. Every now

and then through the clicking of the cameras and the buzzing of the crowd and
the cine-cameras the shouts: «Good luck!», «Happy journey!», ete. could be heard.
The good wishes, the flowers and the eneouraging handshakings gave us much of
self-reliance, but also they enlarged our feeling of responsibility and desire tobe at
our best.

About midday of the nextl day at the Vainikkala frontier-station an official in the
Customs greeted us with the humorous words: «Mitä tavaroita teilläon?» (What goods
have you got with you?) This time he had to use his auditory sense only to control,
us, as we «smuggled in singing-goods». He considered our singing worth-while tobe

imported into his country and our Finnish fluent.

At the frontier-town we were met by Kalevi Sirnela, the seeretary of the Lahti
branch of the soeiety «Findland — the Soviet Union». He was our guide and an-

nouneer during the whole tour.

In Kouvola the first seeretary of the soeiety «Finland — Soviet) Union» Toivo Karvo-
nen and representatives of the Soviet Embassy had come to meet us. They also gave
us the first Information about our coming performances.
In the evening of the 24th of February we reaehed Helsinki — a eity, glittering 108



As to the acoustics, we have developed a System of estimation of our own. Häving
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with a million lights. On |the same night at a very cordial reception, the first1 blos-

soms were woven into the garland of friendship and so it continued during ;the next

two weeks. At the station we were welcomed by a great number of pressmen,

journalists, representatives of the radio and the television, some Estonians living in

Helsinki and the mixed choir «Kullervo» that has been to Tallin twice. We were

greeted with flowers, handshakes, ardent speeches and a song sung in Estonian.

We thanked everybody with a song in Finnish. A well-known reporter of the

Finnish radio Oke Jokinen questioned our head-conductor.

But we had to hurry to the hotels, as' an hour later a press-conference was tobe

held. And so we were soon sitting at a table with journalists of Helsinki in a

comfortable small hall of the hotel «Klaus Kurkki». Thq activities and chromcle

of our choir came under review and we answered lots of questions.

It appeared in the next day’s newspapers that the Finnish journalists had learned

many surprising things about us during our talk. First of all there was the question

of professionality. «Uusi Suomi» writes about it that «... not taking into account the

opera choirs one cannot find any other miracle at the nearer horizons». The data of

our song festivals were called «simply astounding». Secondly, the number of our

concerts attracted the readers’ attention. The list of our songs was considered tobe

three and a half meters lõng.

At dinner Prof, von Bonsdorff, Chairman of the society «Findland — the

Soviet Union», held a speech. He out the great significance of our visit in

developing the cultural links between Finland and the Soviet Union.

The following day passed in the excitement of the first concert.

During its seven year concert practice the Estonian S.S.R. Academic State Male

Choir has got acquainted with hundreds of concert-halls. We have performed in

concert-halls differing greatly as regards their interior design and quality — ranging

from enormous to 1 tiny, from wonderful to ugly, from bad to good, and with many

intermediate qualities. .



We were given flowers, addresses of honour and presents by the delegations of the
choirs of Helsinki, the representatives of the Union of the Finnish Male Choirs, the
Finnish-Sweden Union of the Male Choirs and the representatives of many other
organisations.
Ihe Soviet ambassador to Finland A. Zacharov and his wife, also many outstanding 110

had very much material to compare, we have grown rather skilful in this matter.
We had read and heard only positive criticism of the Finnish concert-halls as regards
their acoustics and architectural design. But up to then we had had no opportunity
for making a comparison.
So we were much interested in the conditions of performance at our first concert —

in the Workers’ Centre of Culture of Helsinki. And the next morning the first thing
we did, was a visit to the place of that night’s «job».
Many a times we have experienced bitter disappointment in highly praised concert-
halls, but this time it turned out just on the contrary.
Ihe Vorkers Centre of Cuiture of Helsinki, situated in the new residential section

Töölö, has a first rate concert-hall with excellent acoustics and a seating-capacity of
1500. Every detail in this first rate consert-hall has been completed. Here the world-
famous Finnish architect Alvar Aalto has put his best to create a work thatl fully
satisfies the demands and ideas of the contemporary architecture. The sculptural
works by Väino Aaltonen take to perfection the wonderful interior of this Palace
of Culture.

Ovei five thousand workers helped voluntarily to build this palace, thus saving one
third of the expenditure planned for the building.
It is beyond a doubt that such a concert-hall fully satisfies even the most Ifastidious
interpreters.

So the first concert — the «overture» of our tour began.
Already after performing the first songs our excitement dissipated. We had not
dared hope so much warmth, cordiality and friendliness as it was wafted onto the
stage.



Our answer was the «Men’s Song».

The concert took place in the Kotka Workers’ House. There were many local

musicians preseit whc greeted us with flowers and many presents. In the Ime of
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public men, composers, artists, professors, and Chairman of the Society «Finland -

the Soviet Union», Prof. Göran von Bonsdorff, were at the concert.

We could end the concert only after häving presented many extra pieces.

We were happy and full of deep satisfaction — our first «baptism of fire» had been

a great success. And now days full of activity began.

In eight days we had to give concerts in seven towns whereas the distances between

those towns were often two or three hundred kilometers. .
u u

On the wbole the schedule of our day was as follows:' early breakfast in the huriy

at which the main roll belonged to the excellent refreshing «vahva kahvi» then

placing our suit-cases onto the top of our very comfortable buses, and the trip> to

another town began. As a ruie we arrived at the next place by dinner time. er

dinner we spent some two or two and a half hours on sight-seeing, took a little

rest and then on the stage again. After concerts we usually had festive dinner

parties and meetings. So we were always in the full swing of activity. However

the cosy buses and especially the Finns’ warm and sincere hospitahty dispersed our

tiredness and in the morning we were all again fresh and ready to receive new

impressions and experiences and to enjoy the Finnish beautiful winter scenery.

At midday of February 26 we reached Finland’s biggest port Kotka.

The secretary of the social affairs of Kotka Unto Mänttäri. and a member of the

town council Keijo Yrjala had already met usin Helsinki.

As Kotka and Tallin keep up friendly contacts, our stay turned out .o be an

especially cordial one. Immediately after our arrival we were invited to coffee

arranged in our honour by the Municipal Council. The Mayor Martti Viitanen

addressedus in a speech of welcome, saying: «In Tallin we have always felt li e

among our own family, like at our own home. I hope that you will feel at home

in Kotka as we did in Talhn.»
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ose w o came to greet us there were the representatives of the Kotka Musical
Committee, of the Karjala Branch of the Finnish Workers’ Musical League, of the

otka Concert Supporters’ Society and many other representatives of the orchestras
and choirs belonging toit, ete.
Aiter the concert the Municipal Council gave dinner in honour of the choir andthe guests at the hotel «Ruotsinsalmi». Here the choir sang to the landlord Artturi
Kanna who that mght celebrated his 65th birthday. We presented him with asmall Soviet Estonian flag. Also the «Singing Men of Kotka» sang tous.
Next morning after a two hours’ journey we reaehed Lahti, the centre of winter
sports of Fmland. Lahti is a town with modern arehiteeture, spaeious, growing
rapidly, and by its size the fourth town in Finland.
We were met by the Mayor of Lahti, the Vice-Mayor Santero and the Town
Deputy-Secretary Osmo Kock.

At the dinner given in honour of us the Mayor held a( speech in which he pointedout: «... the visit of the Estonian Academic Male Choir is not only an exciting event
in our cultural life; it has a great importance in developing friendly relations bet-
ween the two neighbouring peoples.»
After dinner we had just time to go sight-seeing. Our sight-seeing was rather a
brief one but stiil enough to learn that we had come to a nice and lovely town.
Very soon we lined up for the following performance on the spaeeous stage of the
concert-hall with rather an original arehiteeture. And again it was another evening
full of excitement, applause, flowers, extra songs
On behalf of the Town Musical Committee we were greeted by B. A. F. Krohn and
by B. A. A. Vainio. The delegations representing the Male Choir of Lahti, the Lahti
Branch of the Society «Finland — the Soviet Union», the Male Choir of/the Wor-
kers’ Union and the other organisations had also come to greet us.
We thanked them with a song by Pacius «Suomen laulu»

Among other thrilling things that night our double quartette was a great sueeess.We performed a Finnish lolk-song «The Wooden Wheels of Asikkala» arranged by



In Vaasa we had scarcely enough time to change our clothes before the concert. This

time we preformed on. the stage of the town-council hall. Again our tiredness was

dispersed by an attentive audience and the excellent acoustics of the hall. We

could well consider this concert tobe one of our best in Finland. During the
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Erkki Aaltonen. It may greatly be due to the fact that the country-side Asikkala lies

very near to Lahti and so several people from Asikkala had come to the concert.

Many representatives from the choirs of Lahti were present at the dinner-party

after the concert.

On the last day of February our journey took us towards‘the interior of Finland.

It was a bright cold winter day. This time Jyväskylä was our destination — the

town where the first general song festival of the Finnish people was heldin 1884.

Jyväskylä is a nice, homely, little town, where everything of oid is blended with

everything of new, although the new has already become prevalent. And here, too,

we repeatedly had to praise and acknowledge the skill of the Finnish architects.

How much good taste, inventiveness, resource and daring fantasy! Expediency,

simplicity and beauty! . .
Our concert took piace in the crowded assembly hall of the local Teachers Traimng

College. And as it was Kalevala Day we presented the song «Kalevipoeg» by E. Võrk.

For our part we tried to reward the ovations and the flowers of the audience by

singing many extra songs. Lots of representatives of the musical organisations made

their way to the stage to express their gratitude and benevolence. So the represen-

tatives of the Town Musical Committee, the Mixed Choir of Jyväskylä Workers

Society, the male choir «Sirkat», the female choir «Vaput», the Male Choir of the

Railway-Men, the Mixed Choir of the Karjala People, the Mixed Choir of Jyväskylä,

the Female Singers of Jyväskylä, ete.

At the dinner-party the Mayor presented every member of, the choir with an album

«Jyväskylä».
We had to travel three hundred kilometers by bus before we arrived at Vaasa, a

town on friendship relations with our town Pärnu.
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flowers

eVening eVeryb°dy ™S in high festive sP'rits- And again flowers, flowers,

We should have had to repeat many a song if not already at the beglnning of th-tour we had begun to practise another way. Namely, instead of repeating the santesong we sang another of the sante character. This enabled us to vary thf
programsO e concerts and perform some good songs which at first had had no place in

our repertoire. So, after a Russian folk-song «Evening Chimes», we usually sanganother Russian folk-song «In the Dark Forest» or an Ukrainian folk-song «The

Fhfn h

n

f

ie

n

er>>: ? 3 FmniSh f° lk ’ Song <<ln the Evening» we presented anotherFmrnsh foik-song «Sato, Sato»; after Sibelius’ «Song of a Woodman» his «The Songo the Heart»; and after G. Ernesaks’ «A Wave Arises» his «A Night on the Shore»
n Vaasa many concert-goers askedus to give their love to the people of theirfnendship-town Pärnu.

The next morning we continued our tour along the Western frontier of Finland
directly to the south. At midday, häving traversed some two hundred kilometerswithout a stop, we reached Pori. The concert in Pori was the sixth in succession

ehe’

WZ that n W°Uld haVe 9 bad influence on the artistic quality of ourchon But shli n was too early to relax. Moreover, as Antti Järvinen, Chairman oftne Union of the Finmsh Male Choirs was present, we had to do our best And
we bravely stood the strain of singing. We knew that the next day would be a
hohday, and, perhaps that, too, helped us to sustain the strain of all the songs we
presented that night. So March 3 was our first holiday during the concert tour
There was no singing that day.
We used our holiday for going sight-seeing to historical places of this ancient cultu-ral centre. The seven-hill-town Turu, which is devided into two parts b y the river
Aura, isas oid as the Estonian university town Tartu. In Turu we found nrettv
many things that remindedus of some ancient buildings survived in Tartu- the
castle of Turu in the mouth of the river Aura, one of the oldest buildings inFinland, which very much resembles our Kuressaare Castle; the Dome-Church



built in the 13th century, the chimes of which ring in midday by the Finnish

radio... ,

After dinner a press-conference was heldin which the representatives of «Turun

Sanomat», «Uusi Päivä» and other newspapers took part.

In the evening some members of our choir visited the local theatre and the otheis

went to the concert given by the Tampere Male Choir. We went to the stage to

greet the choir and enjoyed «häving some songs sung to ourselves».

On the following day our quartette was a great success. It sang at the annual

meeting of the Turu Branch of the Society «Finland — the Soviet Union».

Our choir’s concert in Turu concert-hall turned out a festive one. The spaceous

stage was decorated with the Finnish and the Soviet state flags. When we had

sung the very first song, the representatives of the fourteen musical organisations

and choirs with big bunches of flowers, came onto the stage to greet us. At the

same time young girls pinned some small flowers to every man’s revers. As a token

of gratitude our choir presented a traditional song in such cases «Suomen laulu».

The packed audience was generous in delivering praises during the whole perfor-

mance. In the end of the performance, when presenting the last extra pieces, a.

the listeners were standing.

As usual our soloists R. Alango, U. Kreen and V. Roots deserved the tull acknow-

ledgement of the audience.

Besides, many Estonian emigrants, häving come from Sweden for this occasion, were

present at the concert. . .

Next morning in the bus the same familiar picture agam: each one looking fo

articles in the newspapers about the last nighVs performance, one eye catching

glimpses of the passing scenery. .
So we reached Tampere — the biggest industrial town of Finland which also wa*

the last but one place of our tour.

Here we gave one of our best concerts in the original sector-shaped hall with

extraordinarily good acoustics of the Higher Commercial School.
115
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f" there is Lenin Museum in Tampere, keeping relics of Lenin’s stay in Finland

' h

eST/Ur COncert with the sonS «Lenin’s Immortality» by G Ernesaks We

thXt^en^ 3

?” T" Sb ° Ut C °mposed by our auth°rs ’

• iviarcn b the both ends of our tour met in Helsinki
TTie journey from Tampere to Helsinki was a very tapressive one. We made a stopon half-way and enjoyed a wonderful view that opened over the valley in front

2a" “sZ at the bO“° m ° £ “• At Tärvenpää w^isited7he
g ave of Jean Sibelius and the composer’s long-time home at Ainola. We placedloweis on the simple massive bronze plate on which the name of the great com

ccvered

S °lGmnly the anlnt sZ-

bv 'anVSnT83115 handed the wldow of tne läte composer a portrait ot Jean Sibeliusby an Estonian as a souvenir of the visit of the Estonian Academic Male Choir into
UlUicl.

mlXZMenofZgT6 gU6StS °f m °St “-le ehoü-

Warm words of greeting were said tous on behalf of the «Finnish nf qby Eino Parila who also announced that the choir had elected our head condn"/'
a member of honour as the second Estonian (the first
G. Ernesaks was given a corresponding badge and a diploma. The evening-partvpassed in a cordial and good-humoured atmosphere. Very powerfully soundedM. Harma s «Mens Song» sung jointly by the two choirs.
In the same cordial and friendly atmosphere the dinner with the Male Choir of the

JhC niCa
,

In *tltute passed on the fopowing night. It took place in th* students’

The fnder construction “ *he students’ town Otaniemi.The tinale of our «Finnish Süite» took place in the assembly hall ot the HelsinkiUniversitiy on the 7th of March.
neisinki

Ihere reigned a festive atmosphere in the hall. President of Finland U K Kekkonen with hts wife, Chairman of the Parliament T. Kleemo.a, Minister of Edueaüon
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H Hosia, the Ambassador of the Soviet Union A. Zacharov with his wife, some

members’ of the Corps Diplomatique, Finnish outstanding men of culture, represen-

tatives of the choirs of Helsinki and the others were present at the concert.

During the whole night we had to receive an avalanche of praises. These and the

enormous flower baskets showed us that the Finnish people estimated our singing

culture very high.

And when President of the Finnish Republic came up to our head-conductor and

shaking hands with him said in Estonian: «Palju tänu» (many thanks), we felt that

these words conveyed not only the thankfulness of thousands of people who had

been to our concerts, but also the gratitude of the whole Finnish people who saw

in our concert-tour first of all a friendly and sincere gesture.

The concert-tour of the Estonian Academic Male Choir had come to its end...

However, has it really ended? Through a strong feeling of satisfaction one could

hear the words of the Mayor of Kotka: «. .. this is only a beginning».

And now, after our concert-tour that really had been a great success, everybody

understood with wonderful clearness that that was only a beginning.

We had made the first stepsi to mark the path of friendship. These stepshad een

made honestly and bravely and we must notlet them fade away.

On the pages of the statistics of our choir-chronicle one can read that we visited

8 Finnish towns and gave 9 concerts all in all. 2,200 kilometers have been added

to the length of our travels. At the concerts in Finland we sang 128 songs and □

extra pieces. And, if to take into account the repetition of many songs, then the

number of them reaches nearly 200.

The number of listeners of those concerts was a tremendous one — on an average

830 people at every concert.

Behind these figures wide expanses of friendship can be seen. There one can find

thousands of paths that lead to peace and happiness. And we also want to give

our contribution to keep these paths from oblivion.

Harry Vilpart



6 ‘ arriVed at the frontier-S tation Vainikkala. Here the first sõnethe State Academic Male Choir of the Estonian S.S.R. rang on Finland’s soH- 118

PHOTOS

1. People’s Artiste of the U.S.S.R. Prof. Gustav Ernesaks.
2. State Academic Male Choir of the Estonian SS R
3. On February 23 1962, the State Academic Male Choir started for FinlandFifteen days later, on March 9, 1962, the singers after a wonderful andmemorable concert-tour arrived at their native town again. What did they see

and hear on the friendship tour? About it Prof. Gustav Ernesaks toid the
newspaper-men at the press-conference in Tallin. Of it we are just goin- to
give a bnef review — in picture and word. That’s it was like.

4. At present the State Academic Male Choir is stiil on the platform of the BalticStation, but very soon the last glimpse of the panorama of the native town
growing dim in the distance can be caught through the carriage window
n the picture we see Gustav Ernesaks (on the right) with his colleague People’s
r iste of the Estonian S.S.R. Karl Leinus, the conductor of the mixed choir«Raudam». The maestros are in high spirits: our singers won’t fail! However atthose moments often the words «Good luck!» could be heard. As we know gõod

wishes care never too many!
5. Tallin.
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new friends
...

On the days of travel the buses became rather homelike. Everybody had some-

thing to do. Some were admiring the land of North, some were talking about the

meetings and performances, some were listening to the wags, and also to these who
119

as the official in the Customs was to know what goods we had with us.

Satisfaetion was mutual. «Feel yourselves at h.ome» was the answer to our song.

These words aeeompanied us like a guide during the whole tour in Finland.

Helsinki was reaehedat night-fall.7.

8. 9. The next day the big posters inviting the people of Helsinki to the concerts

of the State Academic Male Choir of the Estonian S.S.R. were read with great

interest.

The first «baptism of fire». The first song in the irreproaehable concert-hall of

the Helsinki Workers’ House of Culture with the first-rate acoustics. It was

easy to sing, but stiil.. . strange surroundings ... strange audience ... Will the

entertainment coming from sineere hearts please the audience?

It did please. Already the first songs were aeeepted with warm applause, and

soon several songs were demanded tobe repeated. And of course flowers,

gifts... The listeners came in a line to the stage to say welcome to the choir,

supported by the applause of an audience of a thousand people.

The red carnations given to every singer expressed the gratitude of the Finmsh

friends of song for the masterful performance.

10.

11.

12.

Applause did not stop even after the choir had left the stage. Behind the

seenes the greeters were waiting. And in the men’s faees satisfaetion can be

read.

13.

Would the mixed choir «Kullervo» like to have a new conductor? They have a

good conductor of their own — Erkki Aaltonen.
14.

The journey through Finland began. Two buses with the singers of the State

Academic Male Choir of the Estonian S.S.R. left tracks on more than 2,000

kilometers Finland’s roads. Eight towns. Nine concert-stages. And thousands of

15
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e

ho ir‘ofe tlTX°2lš°RaI pressmen about the concerts of the ***“*

17. The buses of song have reached Lahti. Far off we can see rathen + •
,Finnlsh new apartment houses quite numerous in tl s rapid y groX S

town, the lorth by its sire in Finland. Near «at händ» from theTlX
.n thepicture, there is a big jumping-off place — as Lahti is also one ot the greatestwinter sports centres in Finland.

me greatest

18 ’
was

SChedUled Very strictly- VerV nttle free time
as leit ior the travels from town to town the crneertc +•

Sok LTthenT^F 6 °ne

h

h

t

ad t 0 advantage of every *are inoment tThavTalook at the nice Fmmsh towns. In the picture: (from left to right) the memberof the leading board of the Estonian section of the society «Finland -- theSowet Union, Albert Laus, Prof. Gustav Ernesaks and Raul Viies Chairman ofEstonian Branch of the Union of Developing Friendship and CulturaRelations between the Foreign Countries.
19. «Shall we go to the male choir's concert?» these men seem to ask It hardlv

was a problem to these in the picture, as the men, taking imerest in the
concert advertisement at this Finnlsh little inland town areZrtMpants

Rände H
"• Ma‘ e Ch° ir <fr°m ieft to right) Kalev Metsaru Albert

Rände, Harri Juhkov and Rudolf Zirk
erL

20. In the assembly-hall oi the Jyväskylä Teachers’ Training College hot andrefreshing coffee is served to the singers during the interval

F°Xla

o

n

n

d tb°n -

S Near the r°ad ° ne CoUld CatCh colourM

23. New towns, new meetings. And singing, singing, singing.
.. Of course the choiruid not set a limit to its performances and sing on the concert-stage only

ne expected to listen to the singing of the famous male choir everywhere -

120
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either at the meetings with students, or at the coffee-table after concerts. And

the men sang. How could it be otherwise, if there was a lovely flower basket as

a present for you.

The State Academic Male Choir of the Estonian S.S.R. had so many splendid

meetings during the two weeks stay in Finland! The camera-man has perpetuated

the moment, when Prof. Gustav Ernesaks is talking to Erkki Aaltonen (second

from left), Conductor of the mixed choir «Kullervo» of the society «Finland

the Soviet Union». «Kullervo»-choir has been to Tallin twice. This time a

meeting takes place on the Finnish soil.

24.

The reverse side of this picture reads: «The newspaper «Uusi Päivä» greets

the famous choir and its great conductor Prof. Ernesaks. In Turu (March 3,62).

Niilo Kavenius, Editor». Yes, for expressing respect all means at händ may be

used. This greeting, too, expressed sincere friendship. In the photo (from left

to right): Raul Viies, Chairman of the Estonian Branch of the Union of

Developing Friendship and Cultural Relations with Foreign Countries, the

inspector of the choir Harri Vilpart, Prof. Gustav Ernesaks, conductor Uno

Järvela, a singer Rene Rätsnik and the head of the delegation Albert Laus.

A day off in Turu was an opportunity for a good rest after six successive

concerts. But this day also passed away very quickly, because there was so

much worth seeing in that ancient cultural centre of Finland. On the sight-

seeing tour a hill was reached, which opened a good view over the «seven-hill-

town» near-by.

In the packed concert-hall of Turu the listeners very cordially greeted the

Estonian singers — during the concert, during the interval and after the concert.

In this picture we see the head-conductor talking to the composer Pauno

Hannikainen and the conductor of the male choir Ossi Elokas.

Many a time onehad to use the «finger-alphabet». This way or that way,

friends understand one another everywhere.

25.

26.

27.

28.

29,



In the picture we see Prof. Gustav Ernesaks and Honoured Art Worker of theEstonian S.S.R. Harald Uibo among the Finnish friends of song.30. The modern building of Turu University was visited. There were lots ofthmgs from top to bottom to take interest in.
31. At the grave of Jeah Sibelius.
32. One moment of those many occasions that the Estonian State Academic Male

Choir was greeted on the concert-stage.
30. And in Tahm agam. On the day of arrival, March 9, 1962, Prof. Gustav Erne-

saks and Raul Viies, Chairman of the Estonian Branch of the Union of
Developing Friendship and Cultural Relations with Foreign Countries, organi-
zed a press conference in the native town. There were lots of things to teil

34. Gifts, certificates of thankfulness, addresses of honour — all these were brought
home in armfuls.

or some days to have a rest — and again, rehearsals, concerts and new
meetings. A few days after the arrival of the Estonian State Academic Male
Choir, a mixed choir from Chile, conducted by Rafael Vidales, visited Tallin.
And again, the singers had an unforgettable meeting with the guests over the
ocean. New relics were added to the store of the gifts of the male choir. And
these will be followed by newer ones ..

.
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